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In Wien läuft zur Zeit ein Projekt Typologie der Negation in den obugrischen und

samojedischen Sprachen (http://www.univie.ac.at/negation/index.html), dessen enzischer Part
leider noch rudimentär ist. Ich stelle deshalb für Interessierte die Belege meiner bisherigen
Sammlung zur Verfügung. Da ich bei den wenigsten eine Übersetzung beisteuern kann/könnte,
werden die russ. Angaben übernommen. Für einige von mir stammende Schreibfehler in den
Originaltexten bitte ich um Nachsicht, ebenso für Fehler bei meinen „verzweifelten“ Korrektur-
bzw. Verbesserungsversuchen.

Angaben zur Transkription und Quellen finden sich in den diversen von mir zur Verfügung
gestellten Dokumenten, vor allem in http://www.nganasanica.de/enz_lex_info.pdf. Neu ist die
Einführung des ê, dem sowohl ein è als auch ein é zugrunde liegen kann. Es dient nur zur
Kennzeichnung eines vorangehenden nicht-palatalen Konsonanten. (Auch dies eine
Verzweiflungstat, die irgendwann noch auszuführen sein wird.) Die Palatalität ist nur in
Verbindung mit d' gekennzeichnet. Vor den vorderen Vokalen e und i ist sie mit ausnahme von
δ und ñ „beliebig“. ä (á) ist häufig Allophon von é.

Geordnet sind die Belege primär nach Stämmen: (n)i-/ne-, b¢ni-, loδ-, koč-/kič- sowie einer
Form tuo, sekundär nach dem Alphabet meiner Indexierung.

Die Negation wird im Enzischen durch eine Pseudonegation überlagert, die einer
emphatischen Affirmation entspricht. Diese lässt sich von mir zunächst nur durch die russ.
Angaben belegen. Obwohl sie meist mit niu, nim, niv wiedergegeben werden, sind sie nicht
wirklich von echten Negationen zu trennen. Das Wiener Team wird hoffentlich zu
entsprechenden Ergebnissen kommen.

Ansonsten gelten die für das Enzische üblichen Vorbehalte: alles ohne Gewähr!

i-Stamm des allgemeinen Netationsverbs

iš

iš [<is'] ‚ne‘ <T:087-534.l>

ènči buhata obu soj sojäj ènči d'atar ènči iš taboδar [?>ta boδar] sèδu ‚Iz pervobytnyh
lúdej qto roxdaliwí zemlánye lúdi (na zemle) on tolíko qelovekom sdelalsá‘
<S:10,21-550.b>

to onèj nèèr tohoδ', iš koma pagiδa séra ‚Qto x, éneqkaá xenüiwa teperí nehotá odexdu
svoú nadevaet‘ <S:12,29-638.b>

onèj nèè to iš koma sériδa pagiδa ‚Éneqkaá xenüina qto xe, odelasí nehotá‘ <S:12,34-643.b>

onèj nèè baδtajδ iš koma parnèda pose ni ‚Éneqkaá xenüina legla nehotá vedíme na koleni‘
<S:12,57-666.b>

iš koma, onèj nèr pagiδa séra, pagiδa mäkon ponidi•δa pagiδa èsau, nejda séra ‚Nehotá
éneqkaá xenüina odexdu nadela, odexda v qume ispolízuemaá odexdoj byla,
remení nadela‘ <S:15,17-1217.b>

toδ čikoδ onèj nèr iš koma: obu, tonid četa ‚Togda éneqkaá xenüina nehotá: qto x, prihodi
zavtra‘ <S:15,43-1243.b>

d'oo tohoδ' kuddaha iš bitur" četajnèn nèrahaδda ‚Utrom sleduúüego dná d. vstal i dolgo
ne razdumyvaá nataskal breben‘ <L:1:79-63.b>

onèj nè iš koma, et mana: to pelun aduń ‚Éneqkaá xenüina nehotá govorit: qto x, poiüi
moi vwi‘ <S:13,12-960.b>
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a tonnèda tèkočina et to d'od'it iš soo touti•δ, ñol'u d'erihun ‚V te vremena xe olewki nawi
tuda bez perekoqevki dobiralisí, za odin dení‘ <S:71,29-3549.b>

kiuδe èbahuδ maguta kasa kad'eš [<kad'es'] kani, obuhuru iš noo mäkda tobi ‚Nautro bednák
ohotitísá powel, niqego ne dobyv domoj vernulsá‘ <S:24,13-1633.b>

maguta ènči èhuda mana: è, nèδuj [<neδuj] toδaδ, iš kauδud' d'ireri ‚Bednák materi skazal:
matí, á xenu privel, ne ssorásí xivite‘ <S:24,73-1694.b>

kareku aga nè ne mana: kuli•k busi èna lèu manaš, mät iš čugo ‚Starwaá rybkina doqí
govorit: starik-voron na krik materi skazal v qum ne vhodití‘ <S:49,25-2681.b>

nor sékon ma, nalδeda naδaku tonèubi, iš si•lejgu ‚Po kraám bolot krasnyj moh imeetsá
obyqno, ne belyj‘ <S:38,35-2088.b>

si•ra, iš koma, d'a sèjagua, d'ed'u tabugoδ soboj päjraha [<pajraha] ‚Sneg nehotá pokryvaet
zemlú, kak budto lebedinym puhom nabivaet valexnik‘ <S:70,7-3470.b>

iahaδadu

čiki d'aahaδodu iahaδadu kane [<kanè] ‚Ot étogo mesta qtoby ne uwli‘ <S:93,12-4476.m>

iahaδoda

èseδu [<èsèδu] mona: anihonè iahaδoda kauδuro [<kaδuδuro] ‚Oteq govorit: v drugoj raz
qtob ne rugalisí‘ <S:87,12-4302.m>

iahaδodu

èseδu [<èsèδu] mona: t'ukoti ( čukči ) ñukonè pirenu, iahaδodu kaδu ‚Oteq govorit: vse
vmeste vari, qtoby ne rugalisí‘ <S:87,10-4300.m>

ibi

kiči ibi sumoo ‚Pustí ne upal‘ <W:53|306-1163.s>

bu obuhuru ibi mis" [<mis] ‚On niqego ne dal‘ <W:68|-1644.s>

ibi so ‚On ne svernul‘ <W:120|-3137.s>

bu ibi soδus ‚On ne izrashodoval‘ <W:122|-3186.s>

onse ibi ka, kasada kaδada tari tubtabi, čiri d'eon ‚Okazyvaetsá, pravda ne umer on, obmanul
on babuwku i brata iz-za ikry‘ <S:5,28-233.b>

èker ènči idaraha ña, ibi ña ènči ‚Étot (priwedwij) qelovekom ne ávláetsá kaxetsá, ne byl
qelovekom‘ <S:15,9-1209.b>

ènči ibi ña ‚Qelovekom ne byl‘ <S:15,10-1210.b>

nenir ań d'otobiš [<d'etobiš] d'ohorabi, tabuda ibi kajr, mujribi ‚Gagara linátí ne umela, pero
u nej ne vypadalo, krepkim bylo‘ <S:23,29-1589.b>

d'agań šeδ mäaδ, poga čiš ań obuhoob' ibi tooru [?>nooru] ‚Lunku á sdelal, setí postavití
eüe qego-to u mená ne hvatalo‘ <S:78,4-3819.b>

čiki neni - busir to aron tèreg èbi, kurhad mäta kehoδ oka tèhiti•ta kaja iron d'ada bar ibi oδi
‚Étot gagara-starik tak silíno byl bogat, qto ot quma ego ot velikogo mnoxestva
olenej pod solnqem ne bylo vidno gorizonta‘ <S:25,3-1729.b>

sén ènču neni busid tèδδu kad' d'aδubi, obuhuru čiki moru neni šehorud ibi miku ‚Skolíko
lúdi k gagare-stariku olenej prosití hodili, niqego étot skupoj starik nikomu
ne daval‘ <S:25,5-1731.b>

šehoru ènčigiδ čiki neni busi mät mäδδaš [<mänδδaš] ibi d'aδur: ènčid obuhuru čiki neni busi.
mič d'ohorabi ‚Nikto iz lúdej k étomu gagare-stariku v gosti ne hodil: lúdám
niqego étot gagara-starik davatí ne umel‘ <S:25,6-1732.b>
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bunki ñol'uš d'iriš ibi koma ‚Sobaka odna xití ne hotela‘ <S:51,2-2770.b>

näbaku kodrabiδ, bunki ibi kod'i, lokri maδuli•δ ‚Zajqik usnul, sobaka ne spala, vdrug ona
zalaála‘ <S:51,8-2776.b>

to moδegun, onèj ènču kadèb', šehoru šiδtu [<siδtu] ibi sohodagu ‚V to vremá, esli énqy
boleli, nikto ih ne leqil‘ <S:75,7-3728.b>

ñaunuju onèj ènču pä kamoδuhun kunaharu ibi d'iri ‚Raníwe énqy nikogda v derevánnyh
domah ne xili‘ <S:75,33-3754.b>

kuńhuri ibi ña, tari kaläti•bi ‚Niqego ne delal, tak tolíko prátalsá‘ <S:22,24-1508.b>

čiki ènči ań mäkda toobiδ, kasahuda kuńhuri ibi man, obuhuru ni baδis ‚Étot qelovek opátí
domoj priwel, tovariüu niqego ne skazal, niqego ne rasskazal‘ <S:22,29-1513.b>

sén kunaharu čiki ènču ibi oδibur" ‚Bolíwe nikogda éti lúdi ne pokazyvalisí‘ <S:22,71-1556.b>

èdu oburuhun ibiδu périču', èhudu ibi d'usri' ‚Materi-svoej oni niqego ne pomogali, matí ne
sluwalisí‘ <S:37,3-2028.b>

bu ani [<anu] ibi koma biδ toδad ‚On toxe ne hotel prinesti vody‘ <S:37,9-2035.b>

bu kunharu tè" ibi nojuru ‚Nikogda tolíko on ne lovil olenej‘ <S:43,9-2284.b>

busi nè ne kodèbi [<kodébi], mäkda ibi to ‚Doqí starika zamerzla, domoj k sebe ne
vernulawí‘ <S:44,70-2379.b>

kudaha busi nè ne boduon d'aδubi, kodèbi, mäkda ibi to ‚Dolgo doqí starika hodila po
tundre, zamerzla, domoj ne priwla‘ <S:44,145-2454.b>

mana: stado d'eδuho d'aδrujδa [<d'oδrujδa] ibi d'aδa ‚Govorit: k stadu sledy ne vedut‘
<S:66,34-3304.b>

séjuδa [<sejuδa] boma, tor' bu bituña: nehinita ibi tara ‚Ploho ej stalo, tak ona dumaet: ne
nuxna svoim detám‘ <S:36,9-2021.b>

šehoru d'ebiδa biδčuj ibi o, bujru oña ‚Nikto vodki ne pil, tolíko kroví pili‘ <S:65,27-3250.b>

nè miroδo aè mui tanodè ibi tāra" ‚Olenej, kotoryh vzáli v kaqestve kalyma, gnatí ne nado
bylo‘ <L:9:122-367.m>

ibi"

toδ čikohoδ nèhu d'eré d'a iruδ ibi" oδibur" ‚Potom tri dná nikoto ne poávlálsá iz-pod
zemli‘ <L:5:105-813.b>

ibiš

ño kasa ènči ibiš tu, a ñota tobi ‚Odin muxqina ne vernulsá, a odin priwel‘ <S:11,6-577.b>

ibid

toni• d'aδbud, baδaj noda ibid kada: ñol'u ènči ñol'u d'ahan nébiš, puhuδuda pereè d'a iron
kanibi, kaaš tor' pireèδa ‚Tuda idewí esli, slovo moe emu peredaj: odin qelovek na
odnom meste bexit, tuloviüa polovina ego pod zemlú uwla, umeretí tak moxet‘
<S:60,35-3090.b>

ibir

ibir toδa"? ‚Moxet, ty ego privedewí?‘ <L:1:82-283.b>

ibira

taδabeδi' [<taδi•beδi'], mana ibira toδa' [<taδa'], ši iδbuta sohudat [<šohudat] ‚Wamana,
govorit, priveli by, mená moxet bytí vyleqit‘ <S:6,19-253.b>

ibit
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bu mana mensehoda [<menšehoda] - sojδa pageδi•ń ibit toδa' mod' d'aδudaδ' ‚On skazal
staruwke: horowej odexdy mne, navernoe, dawí, á pohoxu‘ <S:3,3-155.b>

ibihi

šiδihi ani' iblejgu nihi ibihi koma ‚Dvoe mladwih detej toxe na hoteli‘ <S:37,10-2036.b>

ibiδ

mod' ań baδeahaδuń, šiδi sèjń sèñilahuδ, parnè ibiδ mod'iè [<modi•e] ‚Á xe kak vyrosla, s teh
por kak glaza moi belyj svet uvideli, vedímy ne videla á‘ <S:12,21-630.b>

moreu kasa mana: mod'ho olasnè d'ohoraδ, torse sèjń sèñilahaδ ibiδ modi•s ‚Ohotnik muxqina
skazal: á-to vedímu ne znaú, otrodásí takoj ne videl‘ <S:15,53-1254.b>

d'onajkur bihuni•da mana: èki d'aδuδa oδiδahad, d'aδujda meon ibiδ kań, pelbuń sojδe èδaraha
‚Dënajku dumaet pro sebá: éti sledy ego vidny poka, po sledam ego pojti li mne,
poiskatí ego sleduet, vidimo‘ <S:45,30-2570.b>

ibiδa

kasaδa ań d'uδi èbi, d'aδuš kudaha ibiδa piris ‚Sestrenka xe eüe maleníkaá byla, idti
pewkom dolgo ne mogla‘ <S:12,117-726.b>

spiridon ibiδa modi•s, ku kanibi ‚Spiridon ne uvidel kuda uwla‘ <S:58,21-3007.b>

ekke d'ahinè [<dèahinè] tonanèda aba, tudd'ioku ibiδa sèjhoro" ‚V étih mestah on i raníwe
byval, no ozerqa ne zameqal‘ <S:90,6a-4390.m>

ibiδo'

kudaha ekke d'ahinè [<dèahinè] ènčeu [<ènčev] ibiδo' sèjhoro" ‚V zdewnih mestah davno á
lúdej ne videl‘ <S:90,10-4394.m>

ibiδu

kamoδuda tor' ñoδ fašist uδad ibiδu mis ‚Odnako dom-svoj fawistam v ruki ne otdal‘ <S:80,17-

3929.b>

èdu oburuhun ibiδu périču', èhudu ibi d'usri' ‚Materi-svoej oni niqego ne pomogali, matí ne
sluwalisí‘ <S:37,3-2028.b>

kasadu' ibiδu komita' pišiδi•ubiδu' i kauδtaguubiδu aduda d'eon ‚Tovariüa oni ne lúbili,
obyqno smeálisí nad nim, postoánno rugalisí za ego vwej‘ <S:53,4-2862.b>

čiki niδ èhudu ibiδu pérču ‚Éti deti materi ne pomogali‘ <S:34,3-1982.b>

ibna

ibna učijdur, lobahan aδojñaba ‚Esli ne uqimsá, na lyxah kataemsá‘ <S:68,16-3417.b>

ibuN

d'onajkur mana: tèδaho, - mana, kasaj ibuń ko, purδi sobun- sojδa èδaraha ‚Dënajku govorit:
sejqas-to, - govorit, brata esli ne najdu, nazad povernutí sleduet mne, oqevidno‘
<S:45,39-2579.b>

ibuno

ti•a tor' koduδaδa ènèčida, kaδabuno, ibuno ‚Olení tak proveráet qeloveka, ubil li, net li‘
<S:98,37-4613.m>

ibuta

čikir kuńri ibuta ña [<ño], ènču baδa téné èsau, kuńho nihim d'oriku ‚Étot (priwedwij) kak
by ni bylo, qeloveqeskij ázyk znal, oqevidno, kak-to zagovorili oni‘ <S:12,18-627.b>
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obu d'od'igon mensiδa ped sojδ, mad', mäta tér ibuta to ‚Qerez nekotoroe vremá staruha ego
na uliqu vyskoqila. dumaá, ne vernulsá li qlen ee semíi‘ <S:23,43-1604.b>

kudaha d'aδubuta, ibuta, ordè d'eδ sèjriδa poniña ‚Dolgo li ehal, net li, on vse smotrel
vpered‘ <L:1:82-260.b>

ènčil čiki parnè piis neδau, parnè baδaan šedaδa: neda iδejhun kajaδa, neda kuńri ibuta sés
parnèd meaδa ‚Qelovek étu vedímu boitsá vedí, po vedíminomu slovu sdelal: xenu
svoú na qumoviüe ostavil, rebenka svoego kak by ne xalel, vedíme otdal‘ <S:13,166-

1117.b>

ner tor' kad'ej, ibuta piros, d'aδań meon nèń toni ‚Syn tvoj pustí tak xe dobyvaet, esli ne
smoxet, pustí po moim sledam ko mne pridet‘ <S:24,33-1653.b>

kabe bahuoddo ibuta koma" mérčuon [<merčuon] d'aδo" [<d'aδo']! ‚Esli ne hoqewí videtí
svoego muxa mërtvym, toropisí‘ <S:102,31-4744.m>

bunèlä tiarègo tièδa ibuta fonèro", kékonèda abi ‚B., kogda ne karaulil, obyqno sidel v
qume,...‘ <L:9:122-326.m>

ibuto

ibuto koma", šito kaδadaba" ‚Qto esli á ne zahoqu pomoqí, to oni i mená ubíút‘ <L:9:125-562.m>

kabè bahuodo ibuto koma", merčuon d'aδo"! ‚Esli ne hoqewí videtí svoego muxa mertvym,
toropisí!‘ <L:12:136-768.m>

ibutu

suèδānè ibutu tèδa", nihorij nèhodabo ‚A net, tak siloj zaberu‘ <L:9:122-354.m>

ičuδ

nakujhun tohugura", toahoδ šiδida" mod' ičuδ nōbδa" ‚V sleduúüij raz, kogda vy
poávitesí, á vas ne otpuüu‘ <L:5:104-736.b>

bu bihuni•da mana: sojδa èču, ičuδ kodè [<kodé], èsij isiu man: baδiń iδ d'urta ‚Ona pro sebá
dumaet: niqego, ne zamerznu, oteq vedí skazal: slova moi ne zabudí‘ <S:44,169-2479.b>

ida

čikir tèδa ida či ña, niv d'ada lèkihon ‚Éto ne teperí vedí bylo, a kogda zemlú stroili‘
<S:10,38-567.b>

obu d'od'igon ornuk kani ani, ida kudaha d'ahit ‚Qerez nekotoroe vremá qutí vpered powel
eüe, nedaleko‘ <S:45,41-2581.b>

nèhi manahi: mod'na ida d'usrida kasaba nita no ka|niu ‚Xenüiny govorát: nas ne
posluwavwaá podruga s detími umerla‘ <S:18,18-1402.b>

ida kutkun čiki tuhuδ d'iribi ñol'u mäkun kad'ada kerita niδa bisi•č ‚Nedaleko ot étogo ozera
xil v odnom qume ohotnik so svoimi detími‘ <S:42,2-2183.b>

lokri modi•èδa [<mod'ièδa], ida kutkun noδda nébi [<nèbi] sojδa sama ‚Vdrug uvidel, ne
daleko ot nego stoál krasivyj zverí‘ <S:42,23-2204.b>

èkun tè nodaδu, ènči ida kudhan ña ‚Tut oleni uslywali, qelovek ne daleko estí‘ <S:42,50-

2231.b>

ida okanè unaba, čikohoδ tèho nia d'od'iso ‚Nemnogo sobrali potom dalíwe ne moxem‘
<S:86,14-4270.m>

idaraha
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parnèe d'eδ ènčigi tor' bituñahi: èkihor onèj ènči idaraha ña, olasnè èδaraha, parnèe ‚Na
vedímu lúdi tak dumaút:  éta to nastoáüim qelovekom ne ávláetsá vedí, vedíma,
kaxetsá, ona vedíma‘ <S:12,285-894.b>

èker ènči idaraha ña, ibi ña ènči ‚Étot (priwedwij) qelovekom ne ávláetsá kaxetsá, ne byl
qelovekom‘ <S:15,9-1209.b>

onèj nèr biδa mana: kehoni•d kantaδ, kehor ènči idaraha ña, šij kuńho mud niu, šij tona kaδaču,
- mana ‚Éneqkaá xenüina dumaet: s étoj pojdu, éta-to qelovekom, kaxetsá, ne
ávláetsá, so mnoj kak-libo postupit, mená eüe i ubití moxet, - dumaet‘ <S:15,15-1215.b>

kutuj ènču mana: pogad d'eriduj obuhoδ toδa, d'agu, idaraha toδ ‚Nekotorye lúdi skazali:
v seti popavwij otqego pridet, vidimo, ne pridet‘ <S:23,50-1611.b>

polδeda tè" ponida mana kasahuda: kodod nin ad'ida onèj ènčigo idaraha ña, parnè èδaraha
‚Qernyh olenej ispolízuúüij muxqina skazal tovariüu: na narte tvoej sidáüaá
qelovekom ne ávláetsá, kaxetsá, vedíma, kaxetsá‘ <S:13,121-1071.b>

idarahabi

énδaj, idarahabi ka ‚*Odnako, pohoxe, on ne ume*R‘ <S:5,24-229.b>

obu d'od'igon bunlä mensigut [<menšigut] mambi: d'o"ar idarahabi ka" [<k'a] d'iridaraha
‚Qerez nekotoroe vremá bunlá staruwke govorit: dëa tvoj ne umer, kaxetsá, xivoj,
kaxetsá‘ <S:6,34-268.b>

idarahaj

èki d'ahan sojδaan d'ireš idarahaj piris ‚Na étoj zemle horowo xití ne moxem, vidimo‘
<S:23,6-1566.b>

idaraharaha

èker, - mana, kodtujδa idaraharaha ña, šit d'odaδ kodarahabi, d'odaδ šit sékrudarahabi ‚Étot,
- podumali oni, ne obmorozilsá, tebá, vidimo, matí üuk vstretila, üuka tebá
pokusala, vidimo‘ <S:9,92-524.b>

idarahaδa

čiki pol'ud'ihoda idarahaδa kaj, nonda kadadarhaδa ‚Éto wilo-to, pohoxe, ne ostavila ona,
s soboj vzála‘ <S:12,259-868.b>

idbuta

ši" idbuta sohudat" ‚On mená vyleqil byl‘ <L:1:82-284.b>

iddo

séodo [<šeodo] kane [<kanè] iddo batuo"! ‚S ispugu ne perevernisí,‘ <S:102,18-4731.m>

idubta

d'ekar, nobδaradobta, idubta? ‚Ne znaú, otpustát ego ili net?‘ <L:3:97-576.b>

idi•š

nehuδ ań idi•š kudahan sénkuhubi ‚Deti xe nedaleko igrali‘ <S:38,20-2073.b>

idi•bun

šit idi•bun [!] pisi•d" ‚Navernáka napugaú‘ <L:2:92-451.b>

idê

mud idè noduda ‚Uprámyj/neposluwnyj (sovetov ne sluwaúüij)‘ <W:74|224/226/298-1810.s>

idè aga tud'io barod osuha ‚Na beregu nebolíwogo ozero‘ <L:9:122-371.m>
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igurid

mensi [<ménsi•] mana: isiδu mana, igurid d'aδur kamer [<kamér] kebuon, šit nédrada
[<nedrada] ‚Staruha skazala: á tebe govorila: tolíko ne hodi okolo pokojnika,
tebá qudití budet‘ <S:1,100-101.b>

igurit

menšigu mana: bunlä igurit d'aδur d'oa kamer keboon, šit nédrada [<nedrada] ‚Staruwka
govorit: bunlá, ne hodi okolo pokojnika, tebe on mereüitísá budet‘ <S:6,37-271.b>

iniδuč

sojδakon koduda ni adi•δ, iniδuč sumoa ‚Horoweníko na sanku sel, qtoby ne upastí‘ <S:17,31-

1326.b>

inêδu'

karekuδu' oma inèδu' o", karekuδu' o"èhoδoddu' kuddèδo' ‚Ryby naelisí, posle edy spatí
legli‘ <S:84,36-4140.m>

isam

tohoδ' mana bihuni•da: kud'um kasada tè" piilara, tahan tor' d'ori isam, čid'um bembiδa koj
odi•kun ‚Teperí govorit pro sebá: kto xe iz nas tovariüa olenej ispugaetsá, ranee
vedí ogovarivali, tot iz nas budet hozáinom najdennogo rasteniá‘ <S:61,47-3188.b>

isav

onaj ènčel obu méta tonè ^ èsav, isav ‚Zakonqiv tak dogovorivatísá, éneq i russkij
naposledok skazali drug drugu‘ <L:2:92-431.b>

isaδav

nèda puhun sèjra" isaδav ‚--‘ <L:1:79-110.b>

nèδa male bit kočidè isaδav ‚Ee v vode utopil‘ <L:1:81-186.b>

isid

kasaδa mana: ań okakoon obuš isid no, tè? ‚Tovariü skazal emu: qto xe ty mnogovato ne
pojmal, olenej?‘ <S:52,12-2818.b>

kasada mološ nèrbiδ, d'ekar kod'isad - isid ‚Tovariü ego uxe vstal, neizvestno, spal li,
net‘ <S:52,35-2841.b>

isim

d'aδubuta ènčigo mag isim a" ‚Problizosti lúdej malo bylo‘ <L:1:81-188.b>

ña busid purδe d'aδuš mana: ou, mod' u nèd baδiń isim tonè, čikiń kičibin d'urta ‚K qarú
obratno vozvraüaásí, on skazal: oj, u mená vedí k tebe slova imelisí, éti qutí ne
zabyl á‘ <S:60,54-3109.b>

to d'od'igon tèkočina sojδač isim ña ‚V to vremá olewki nawi horowie vedí byli‘ <S:71,64-

3584.b>

isiu

parnèr torse oburiδa [<oburièa] tonèj ña niu, nahava bäsiδa. torse tonèj isiu ña, èkon mambe,
ma, pol'ud'u ‚U vedímy takaá veüí imelasí, ostraá xelezka, takoe imelosí vedí,
zdesí govorim my obyqno, wilo‘ <S:12,58-667.b>

onèj nè èčir bil'uδa d'aδuña: mod'na èseba isiu tonè, èsij kanehaδda d'eri taha d'agu, èkir,
parnèr, èsea ań tor' ièbta [<ièbta] mu, èsea tood ni koma ‚U éneqkoj devoqki mysli
hodát: u nas oteq imelsá vedí, oteq posle uhoda ego, sutki otsutstvuet, éta, vedíma
s otqom nawim takxe ne postupila li, oteq naw pridti ne hoqet‘ <S:12,84-694.b>
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moš, èda seahun čuldud' ań nahava pol'ud'uku isiu koa, èseda pol'ud'u èsau, čiki mubi ‚Da, v
materinom uglu roáwí eüe ostroe wilíqe nawla vedí, otqa li wilo bylo, éto
vzála‘ <S:12,118-727.b>

mäkon et obuho tonè|èsau, isiu ‚V qume qto libo bylo, vozmoxno, a moxet, net‘ <S:12,191-800.b>

male agajta nè èči isiu ña ‚Uxe bolíwiníkaá devoqka byla vedí‘ <S:12,246-855.b>

to mensir iña, komasau, isiu ‚No staruha, koneqno, hotela ili net‘ <S:61,39-3180.b>

onèj ènčil, obu, mäta tonè|èsau, isiu, kani ‚Éneq, qto x, qum imelsá u nego, oqevidno, powel
on‘ <S:61,19-3160.b>

ñartan, ñartan, obujti•δ, čiki d'ise isiu man: obuhuru čikoδ neri d'ajtagu ‚Ostaví, ostaví, zaqem
tebe oni, deduwka skazal vedí: niqego zdesí ne trogajte‘ <S:13,86-1036.b>

sédani•da nè èčil nè kasada isiu šer, boglä bag mi ‚Nekotoroe vremá nazad devoqka sestrenku
vedí shoronila v medvexíej berloge‘ <S:13,134-1085.b>

bu bihuni•da mana: sojδa èču, ičuδ kodè [<kodé], èsij isiu man: baδiń iδ d'urta ‚Ona pro sebá
dumaet: niqego, ne zamerznu, oteq vedí skazal: slova moi ne zabudí‘ <S:44,169-2479.b>

isihim

ou, nè èdd'ukuhi, aruju, d'uδiju mäkon isihim kai, aruju obuhoo kameko mološ ‚Oj, devoqki,
starwaá, mladwaá v qume ostaliwí vedí, starwaá qto-to ponimaet uxe‘ <S:12,76-685.b>

isiδau

isiδau piila onèj ènčil rosada tè ‚Vedí ispugalsá on olená ispolízuemogo russkim‘ <S:61,54-

3195.b>

puhun si•jra isiδau ‚Kamnem xe on ee utopil‘ <S:8,78-392.b>

isiδu

mensi [<ménsi•] mana: isiδu mana, igurid d'aδur kamer [<kamér] kebuon, šit nédrada
[<nedrada] ‚Staruha skazala: á tebe govorila: tolíko ne hodi okolo pokojnika,
tebá qudití budet‘ <S:1,100-101.b>

isiδuu

oburiń isiδuu kodi•s, - mana, ñaδa čenoju kurse èsa? ‚Hozájstvo svoe obmorozil vedí á, -
govorit, pogoda vqera kakaá byla?‘ <S:9,90-522.b>

isuv

toδ mènsèr iña komasav, isuv, čikohoδ obu mékohuδ kanilāri kuniri èsav, bunkihun kanèōbi
èsahim, d'udahan kanitahim ‚Neizvestno, byla li soglasna xena. Odnako russkij
poehal s nej, to li na sobakah, to li na lowadáh‘ <L:2:93-462.b>

isuδu

tèδa nèδoj isuδu kud"! ‚Á xe nawel sebe xenu!‘ <L:5:105-800.b>

tèδa ènčeδuj isuδu kud" ‚Teperí á stal by xenatym‘ <L:5:105-805.b>

isuδu man", obuš ši" nul'kod? ‚Skazal xe, zaqem hodiwí za mnoj?‘ <L:5:106-828.b>

isi•v

šiδiń isi•v soδorod" ‚Ona by nas obwivala‘ <L:5:105-801.b>

obuhoδuj isi•v soδod" ‚Ona powila by nam odexdy‘ <L:5:105-806.b>

isê
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ani d'erè isè totèra", irio isè torèra" so"èña" ‚Ehali dolgo, ne sqitaá ni mesáqev, ne dnej‘
<L:9:124-477.m>

ani d'erè isè totèra", irio isè torèra" so"èña" ‚Ehali dolgo, ne sqitaá ni mesáqev, ne dnej‘
<L:9:124-477.m>

ita

hor'uči kāsaro suèδa mi ita a" ‚Takoe vpeqatlenie, qto x. plohoj qelovek‘ <L:9:126-619.m>

itau

onèj nè èči komatau, itau, ñot bud'i d'aδrèδ [<d'aδreδ] ‚Éneqkaá devoqka hoqet li, net li
vmeste oni powli‘ <S:13,115-1065.b>

itbuN

onèj nèèd ne mana: kod'idahda koj itbuń sèbé [<sébé]? ‚Doqí éneqkoj xenüiny skazala:
poka spit ona, vedíma, ne smoxem li my daleko ujti?‘ <S:12,115-725.b>

iubitau

obu d'od'igon kodkuhun èδa kasaδa tahon si•gusi•ribi: kod iubitau, iubitau ‚Qerez nekotoroe
vremá na sanoqkah sidevwaá devoqka, tam zamolqala, spit li, net li‘ <S:12,227-836.b>

obu d'od'igon kodkuhun èδa kasaδa tahon si•gusi•ribi: kod iubitau, iubitau ‚Qerez nekotoroe
vremá na sanoqkah sidevwaá devoqka, tam zamolqala, spit li, net li‘ <S:12,227-836.b>

iudarhaδ

ortè kasar kodi• [<kod'i] salba d'agaj ña niu, tor' bituhda, kuńri èbuta ño, biδa mana: èker boa
èδaraha, salba iruδ koδ kari iudarhaδ noo tor' èš ‚Snaqala tovariü merzlyj led
prodolbil, tak dumaá, kak by tam ni bylo, podumal: rybu iz vody kak by dobytí
mne? éto ploho, oqevidno iz-podo lída, odnako, rybu ne pojmaú á takim obrazom‘
<S:78,20-3835.b>

ihonea

toδ ornoju kašina pojn kunahari iho_nea sajdur dirina d'abut ‚Vpered drug s drugom mexdu
soboj nikogda v xizni (v dlinu xizni) ne budem voevatí‘ <S:17,88-1383.b>

ihuna

ihuna kaδara kasa d'aδudahad, ñol'u mäkon ségbuna sojδa èδaraha ‚Kak by nas ne ubili,
poka muxqiny otsutstvuút, v odnom qume noqevatí sleduet nam, oqevidno‘ <S:19,16-

1423.b>

ihuδ

tèreg mana: ñaj, ihuδ kod'i. marekuruδuj toδa, nè ned nèδoń toδa, točkuδ mod' mäkoń kantaδ
‚Bogaq skazal: ladno, ne budu noqevatí. tolíko mewoqek mne daj, doqí v xeny
otdaj, potom á pojdu v svoj qum‘ <S:24,92-1713.b>

iδ

obuhuru tari iδ batur ‚Niqego prosto tak ne obeüaj‘ <W:17|-162.s>

toδ ornuju tor' iδ ña! ‚Vpredí tak ne postupaj!‘ <W:139|-3703.s>

soa sojδu ènčida iδ d'eguoda čubin ñobtar ‚Silíno horowo qelovek odin ne znal gona‘
<S:10,15-544.b>

ñol'u, - busi mana, pol'ud'id d'adkuid kasahud iδ miδ, boa èδkoda ‚Radi vsego, - starik
govorit, - wilo poxalujsta sestrenke ne davaj, ploho budet‘ <S:12,223-832.b>
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nakuju obu šer d'isiδa manaše: pol'ud'i kasad iδ miku, obuhoda bajruda, čikir ‚Drugaá, qto xe.
ded ej skazal vedí: wilo sestrenke ne davaj, qto-libo ona polranit sebe‘ <S:12,230-

839.b>

obu d'od'igon nè èči noddarhaδa, kabe kasaδa noda d'oridarha, madaraha noda: aba, èu šij iδ
puu, èu šij iδ kai, pédi•da ènču toδa, èbaj mod' d'esdèguδa pä motruδa ènču tuka d'ori
‚Vdrug devoqka uslywala, budto, mërtvaá sestrënka ej govorit. budto, skazala,
budto ej: sestriqa, súda mená ne kladi, súda mená ne kladi. zagotavlivaúüie
derevíá lúdi pridut, golova moá boletí budet ot zvuka toporov‘ <S:12,249-858.b>

obu d'od'igon nè èči noddarhaδa, kabe kasaδa noda d'oridarha, madaraha noda: aba, èu šij iδ
puu, èu šij iδ kai, pédi•da ènču toδa, èbaj mod' d'esdèguδa pä motruδa ènču tuka d'ori
‚Vdrug devoqka uslywala, budto, mërtvaá sestrënka ej govorit. budto, skazala,
budto ej: sestriqa, súda mená ne kladi, súda mená ne kladi. zagotavlivaúüie
derevíá lúdi pridut, golova moá boletí budet ot zvuka toporov‘ <S:12,249-858.b>

sojδa ènčudrè parnèčar mana: to, iδ d'ohu, mod' četa toudaδ ènčiδ, ñob tor' mäδδaud'. šij [<sij]
otad neduu ‚Kak horowij qelovek vedíma skazala: tak, ne zabludisí, á zavtra
qelovek, kotoryj dolxnyj pridti. takxe v gosti, mená nakormiwí vedí‘ <S:15,44-

1244.b>

nenid d'ed'u mana: pogad iδ d'ereu, èkon kajdad ‚Gagare lebedí govorit: v seti ne popadi,
zdesí ostanewísá‘ <S:23,36-1597.b>

d'oa obu d'od'igon to ma|niu: mensigo [<menšigo], mod' tèδanda [<teδanda] tohaδ kadar nibij
[<kadarnibij], mod' iδ [<uδ] kaadrij, mana ‚Dëa qerez nekotoroe vremá govorit:
staruwka, á sejqas, kaxetsá zabolel, á vedí zabolel, kaxetsá, - govorit‘ <S:6,16-250.b>

tore iδ d'aδur"! ‚No ty mnogo ne plavaj!‘ <L:3:96-550.b>

obu d'ud'igon ña pugahiδ iδ puga"! ‚Smotri, kogda-nibudí ne popadisí v nebesnye seti!‘
<L:3:96-551.b>

mensi mana: busi, mahar tédé ñaj nehiδ bit iδ pokdè ‚Staruha govorit: starik, spina tvoá
pustí wirokoj budet, detej v vodu ne uroni‘ <S:13,60-1010.b>

obu d'od'igon čiki d'aguj ner tor' d'aruma, d'aariδ, madaraha: aba, šij čikon iδ kai ‚Vnezapno
éta umerwaá devoqka tak zaplakala, plaqet, kak budto govorit: sestriqka, mená
zdesí ne ostavláj‘ <S:13,99-1049.b>

ña busi ènčid tor' mana: čiki lotèkud mäkud torabut, mäkud iδ čurigu, mäδ kehon, pehon kajnir
‚Qarí skazal qeloveku tak: étot áüiqek, prinesi domoj, v qum svoj ne zanosi,
okolo quma na uliqe ostaví‘ <S:60,51-3106.b>

keδe bem, irud kavd'ej, šiδiń iδ nadragu" nak d'eréhun ań ‚Qert s nim, pustí mereüitsá,
pustí provalitsá skvozí zemlú, qtob bolíwe ne mereüitsá‘ <L:4:100-637.b>

tobik mana: u iδ pišir', toδčikohoδ u takrèδ, mod' šit peldaδ ‚Mywí skazala: ty ne smejsá,
potom ty spráqewísá, á tebá poiüu‘ <S:39,13-2108.b>

buni•k' iδ ti•nari' ‚Sobak ne goni‘ <S:44,15-2324.b>

buni•k nèδud iδ naagu ‚Ty ne goni ot sebá sobak‘ <S:44,83-2392.b>

bunki' iδ naagu ‚Ty ne goni sobak‘ <S:44,157-2467.b>

baδiń iδ d'urta ‚Slova moi ne zabudí‘ <S:44,160-2470.b>

bu bihuni•da mana: sojδa èču, ičuδ kodè [<kodé], èsij isiu man: baδiń iδ d'urta ‚Ona pro sebá
dumaet: niqego, ne zamerznu, oteq vedí skazal: slova moi ne zabudí‘ <S:44,169-2479.b>

purδi• iδ kań, ornuju kań ‚Nazad ne idi, vpered wagaj‘ <S:47,10-2619.b>
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mèš [<meš] ñaj, kań peri [<pili] kań, sén [<sèn] èu iδ tu, u boku ènčid ‚Hvatit, idi, sovsem
uhodi, bolíwe súda ne prihodi, ty plohoj qelovek‘ <S:32,27-1954.b>

purδi•či iδ kań, šit [<sit] nooda, d'ogud [<d'egud] nooraddi•d ‚Obratno ne hodi, tebá pojmaút,
v lovuwku popadewí‘ <S:48,7-2641.b>

modèδa [<mod'eδa] spiridonda, mana: u tèδa modèr [<modér], bäsi mensi, šehorud iδ man
‚Uvidela spiridona, govorit: ty sejqas uvidel zolotuú staruhu, nikomu ne
govori‘ <S:58,19-3005.b>

iδ'

d'oha' [<d'aha'] baronè iδ' nèbér" ‚Ne begaj po beregu reki‘ <T:148-224.s>

agga' oburu iδ' mu" ‚Ne beri veüi bolíwogo!‘ <T:217-291.s>

d'ood kamér [!] kébon iδ' d'aδur" ‚Ne hodi okolo mogily dëo‘ <T:284-400.s>

iδarhad

kabid iδarhad a", d'irédarhad ‚Ne mortvyj, a xivoj. tíy, kaxetsá, ne mertvyj, a xivoj‘
<L:1:81-231.b>

iδahud

kasahud tor' ań iδahud piδi•" ‚Byl by ty mertvyj, svoih bratíev ne pugal by‘ <L:4:101-683.b>

iδbuta

taδabeδi' [<taδi•beδi'], mana ibira toδa' [<taδa'], ši iδbuta sohudat [<šohudat] ‚Wamana,
govorit, priveli by, mená moxet bytí vyleqit‘ <S:6,19-253.b>

iδo

kiδuδno kudaha iδo kodu", sotaj ‚Zavtra dolgo ne spi, budem argiwití‘ <L:9:122-355.m>

kāsa nioj badaδo, šiohoriodo iδo miso"! ‚Vyrasti syna, nikomu ne otdabaj!‘ <L:9:124-509.m>

koči iδo èjku", kèrèhada samid'iña ‚Hotí á i ne sprawivaj, on sam boltaet ázykom‘ <L:9:125-

568.m>

sèodo kanè iδo batuo"! ‚S ispugu ne perevernisí!‘ <L:12:136-752.m>

iêbta

ènči tè" iébta [<ièbta] mäata, tèδa d'orid' onèj ènči tèšuδ èδaš, obu odsa ènči čikon, obu
pagiδuda ponidasa, še ènči ńoδedasa ‚Qelovek olenej ne priruqil by, i sejqas énqy
bez olenej xili by, qto by el togda qelovek, qto by v kaqestve odexdy
ispolízoval, kto by qeloveka vozil‘ <S:52,50-2856.b>

onèj nè èčir bil'uδa d'aδuña: mod'na èseba isiu tonè, èsij kanehaδda d'eri taha d'agu, èkir,
parnèr, èsea ań tor' ièbta [<ièbta] mu, èsea tood ni koma ‚U éneqkoj devoqki mysli
hodát: u nas oteq imelsá vedí, oteq posle uhoda ego, sutki otsutstvuet, éta, vedíma
s otqom nawim takxe ne postupila li, oteq naw pridti ne hoqet‘ <S:12,84-694.b>

iñññña

iña ‚Koneqno‘ <W:43|208-877.l>

bida iron iña koma tèd, še ni komad tèd? ‚Myslenno on, koneqno, hoqet olenej, kto ne hoqet
olenej?‘ <S:52,26-2832.b>

obu d'od'igon d'iδiδa iña pi ‚Qerez nekotoroe vremá eda ego, koneqno, svarilasí‘ <S:9,21-453.b>

d'oa et tukaδa tonè|èsau, iña tonè tukaδa ‚*U dëa topor imelsá, vidimo, koneqno, imelsá
topo*R‘ <S:9,50-482.b>
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d'oha bedi• minčereδa, d'oa iña lobitur ‚Reki teqenie neset ego, dëa, koneqno, grebet‘ <S:9,55-

487.b>

čiki ènči mensiδa [<mènsiδa] tohoδ iña otuδnoju ñahan ñoliuš d'iri ‚Étogo qeloveka xena ot
étogo oseníú (v osennee nebo, pogodu) odna xivet‘ <S:10,19-548.b>

kad'aj kasaδa iña to ‚Ohotivwijsá tovariü ee, koneqno, priwel‘ <S:15,48-1248.b>

to mensir iña, komasau, isiu ‚No staruha, koneqno, hotela ili net‘ <S:61,39-3180.b>

rosar toδ mensihuda mana: kodδa tonè|èsau, kodrahaδa tonè, iña tonè kod, - mensihda mana: u
tèδa piiδ, pagiδ čukči d'ikan, - mana, tèδa närid ornuju, èd, nèroδ ‚Russkij teperí
staruhe govorit (narta byla u nego, oqevidno, bylo qto-to napodobie narty,
koneqno, imelasí narta), staruhe govorit: ty sejqas wtany, odexdu vsú snimi,
sejqas zadom napered, tak vstaní‘ <S:61,42-3183.b>

d'oa iña oor ‚Dëa, koneqno, poel‘ <S:8,33-347.b>

to inak iña kari mis d'oad, kari mea ‚Qto x, inak, koneqno, ryby dal dëa, ryby dal‘ <S:8,39-

353.b>

mogahaδ, d'ohakuda bar moga èsau, iña moga ña, d'oa et péδiδa [<pèδiδa] toδa ‚V lesu,
requwki bereg lesistyj byl, oqevidno, dëa derevíá prines‘ <S:8,45-359.b>

d'iδi iña pèδi, obuhoδa tonè|èsau, oda muδa ‚Kotel, koneqno, prigotovila, qto libo bylo u
nee, vidimo, eda‘ <S:8,53-367.b>

kašiδa mana: iña toa toδa, kunèn ña mäl" ‚Tovariüi ego skazali: koneqno, pridem, pridem,
gde nahoditsá qum tvoj?‘ <S:8,103-417.b>

čiki ènčuδ iña kań, čiki ènčuδ onaj ènču sojδa [<ojδa] ènču, onaj d'ahon d'ireda ènču ‚Éti
lúdi, koneqno, poehali, éti lúdi nastoáüie lúdi, horowie lúdi, na nastoáüej
zemle xivuüie lúdi‘ <S:8,107-421.b>

mensiδa [<menšiδa] mäkni•da iña ña ‚Xena ego, koneqno, doma nahoditsá‘ <S:12,5-614.b>

obu d'od'igon, moreu kasa menšiδa iña mäkni•da ña ‚Odnaxdy ohotnika muxqiny xena doma
nahodilawí‘ <S:12,8-617.b>

onèj nèè, ñohuδa bugulaš, iña ad, obu ‚Éneqkaá xenüina, nogi vytánuv, koneqno, sela‘
<S:12,45-654.b>

parnèr ituδa d'abu, èbada to iña d'abu ña ‚U vedímy volosy dlinnye, na golove volosy,
koneqno, dlinnye‘ <S:12,47-656.b>

kooda šeon d'agahaj ènči iña ka ‚V uho pronzennyj qelovek, koneqno, umret‘ <S:12,64-673.b>

šuδbir iña ooro d'iδeda pièhaδ ‚Velikanwa koneqno, poela, kogda eda svarilasí‘ <S:12,94-704.b>

pagij koru iña poj ña, mujtuču ña niu ‚Kroilínyj nox, koneqno, ostryj, on vedí
masterovoj‘ <S:12,103-713.b>

oda muhoδa iña tonè, èseδa moreu kasa ña niu, sègmid kad'aδ kadoda ènči ña niu ‚Eda-to,
koneqno, imeetsá u nee, oteq vedí ee ohotáüijsá qelovek, vsákuú dobyqu
dobyvaúüim qelovekom ávláetsá vedí on‘ <S:12,125-734.b>

ou, nakujur séjuδa kani: tèδaho iña, šiδna majδad niu ‚Oj, drugaá devoqka ispugalawí:
sejqas-to, nas ona ubíet vedí!‘ <S:12,143-752.b>

parnèe iña toni• ču ‚Vedíma, koneqno, tuda zawla‘ <S:12,292-901.b>

nabe todda iña oδiu ‚Novoe operenie, koneqno, poávilosí u nego‘ <S:23,40-1601.b>

anihin kad'aš d'aδubuta peri peušunoju [<péušumnoju] kuruun toδkoda tooda d'od'igon,
obuhoo kad'aδ iña toδa ‚Inogda kogda ohotilsá, vsegda veqerom prihodil vo vremá,
kakuú-to dobyqu, koneqno, prinosil‘ <S:45,25-2565.b>
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ań iña, onèj ènči mana, tor' èbu sojδa, - mana ‚Nu, koneqno, - govorit éneq, - tak postupití
horowo, - govorit‘ <S:61,15-3156.b>

rosar séjhoδa iña kań, to onèj ènči obu d'od'igon rosada mensi modèè: kou, bemou, čiki tè obuš
torse? ‚Russkij, koneqno, ispugalsá, no vdrug éneq uvidel staruhu russkogo: oj,
gospodi, étot olení poqemu takoj?‘ <S:61,50-3191.b>

pä beni•δ èsam, tukaδa iña tonè ‚Derevíá rádom byli, vidimo, topor, koneqno, imeetsá u
nego‘ <S:78,11-3826.b>

kasar tukahoδa, obuδa, tukaδa peri iña tonè, koruδa tonètau, onèj ènči ña niu ‚U tovariüa
topor-to, qto-libo, topor vsegda imeetsá, nox imeetsá, oqevidno, éneq vedí on‘
<S:78,38-3854.b>

d'oo iña ōr" ‚Potom stali ugoüatísá‘ <L:1:78-44.b>

nèδa obu d'iδé iña pèδe", obuhoda tonèasav, oda muδi ‚Xena svarila edu. Vidimo, bylo iz
qego varití‘ <L:1:79-75.b>

d'oo iña kod'i", kiuδnuju nèriδ ‚D. leg spatí, a utrom vstal i powel na ohotu, silki
osmatrivat‘ <L:1:83-316.b>

toδ mènsèr iña komasav, isuv, čikohoδ obu mékohuδ kanilāri kuniri èsav, bunkihun kanèōbi
èsahim, d'udahan kanitahim ‚Neizvestno, byla li soglasna xena. Odnako russkij
poehal s nej, to li na sobakah, to li na lowadáh‘ <L:2:93-462.b>

pidahoš iña pid ‚Boátísá-to koneqno, ona boitsá‘ <S:13,8-956.b>

mod'na ti•na ań ajuñač, ni•huδu okaš, torse tè iña nébé kobada ni•δuč ‚Nawi oleni xirnymi
byli, sily u nih bylo mnogo, takoj olení, koneqno, budet bexatí izo vseh sil‘
<S:71,68-3588.b>

mod'na nèaš iña kare' [<kore'], to d'obun, sajduma d'od'igon ‚My xenüiny, koneqno,
nevodili v to vremá, vo vremá vojny‘ <S:71,38-3558.b>

ènči iña kadèr torsihun ‚Qelovek koneqno budet boletí pri takih usloviáh‘ <S:71,53-3573.b>

kunèn ña čiki d'oδli•čuδa, d'oδli•čuba tonè|èbi tèδa, bu ań d'oδli•čuδa iña tonè ‚Gde éto skrebok
ee, skrebki imeútsá sejqas, u nee toxe skrebok, koneqno, imeetsá‘ <S:38,15-2068.b>

iññññaj

ań ñod d'irehuj, ñod d'iredaj - d'irehoš iñaj d'ire, iñaj d'ire ań, to šij kuńho mud|neduu, od' šij
pireèd ‚Xití-to, koneqno, davaj vmeste xití budem, xití-to, koneqno, xití budem
vmeste, xití vmeste budem, koneqno, no vedí ty so mnoj qto-libo sdelaewí, s−estí
mená moxewí‘ <S:12,269-878.b>

ań ñod d'irehuj, ñod d'iredaj - d'irehoš iñaj d'ire, iñaj d'ire ań, to šij kuńho mud|neduu, od' šij
pireèd ‚Xití-to, koneqno, davaj vmeste xití budem, xití-to, koneqno, xití budem
vmeste, xití vmeste budem, koneqno, no vedí ty so mnoj qto-libo sdelaewí, s−estí
mená moxewí‘ <S:12,269-878.b>

ñugo iñaj nig, - onèj nèèr bil'uδa kojdi•ña, - ñuuδaš [<nuuδaš] kantaj, èker šij niu kaδad, kuho
šij [<sij] perä kadabuta ña [<ño] ‚Travy-to, koneqno, narvem, - u éneqkoj xenüiny
mysli begaút, - za travoj pojdem, éta mená ubíet vedí, kuda-nibudí navsegda
uvedet mená‘ <S:12,26-635.b>

iññññau

onèj nè mana: mäm iñau koo, kodnebuu mäm ‚Éneqkaá xenüina govorit: qum svoj,
koneqno, najdu á, najdu qum svoj‘ <S:15,41-1241.b>

ènči mana: iñau šeda baδaad šer, točkuδ d'arδeδ ‚Qelovek skazal: koneqno, postuplú tak,
kak ty govoriwí, zatem powel‘ <S:60,52-3107.b>
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iññññahi

nakuju toa peušumnoju [<péušumnoju], iñahi ooro ‚Drugoj /brat/ priwel veqerom, koneqno,
oni poeli‘ <S:45,8-2549.b>

bu ań iñahi čuktej omaδa ‚A on koneqno opátí vse s−el‘ <S:32,17-1946.b>

iññññahuδa

busi čiki nè èčihuδa iñahuδa ota, ni•tati•δa ‚Starik, koneqno, étih devoqek, koneqno,
nakormil, dal im otdohnutí‘ <S:12,213-822.b>

iññññaδ

to tèñi päd|nibuu, mäkiδ päda, ań iñaδ to tèñi kań, odduj tonè niu, - d'oa tor' d'eriña ‚Za ozero
rvanu á vedí, k qumam rvanu, nu koneqno, dolxen á poehatí za ozero, lodka-to estí
vedí u mená, - dëa tak govorit‘ <S:9,68-500.b>

nakujur mana: ań tonè|èbuta. iñaδ koma tèd, še tèd ni komad? ‚Vtoroj govorit: esli by
imeliwí oni. koneqno, hotel by olenej, kto ne hotel by olenej?‘ <S:52,21-2827.b>

d'oa mana: ogooš iñaδ ooro", ooniδ, - mana ‚Dëa govorit: poestí to, koneqno, poem, davaj
poem, - govorit‘ <S:8,23-337.b>

d'oa obu d'od'igon čiki ènčigida mana: uda ño tonira. mäkuń mäδδaud', mod' ad'ida ènčiδ ña
neδuu, šiδδa mäδaltaš iñaδ mäδalta, otahoš ‚Dëa qerez nekotoroe vremá lúdám
govorit: vy xe toxe prihodite, v qum moj pogostití, á sidáüij qelovek /osedlyj/,
vas ugostití, koneqno, ugoüu, nakormití-to‘ <S:8,102-416.b>

agaku nè èčihuda mana: šiδδi mod' iñaδ bojra ań, tèδanda mod' mahaj kurse ‚Starweníkoj
devoqke skazal: vas, koneqno, á perepravlú, sejqas spina moá kakova, á tebá najdu,
á tebá najdu‘ <S:12,181-790.b>

tohoδ', busi mad' kadaδa: ud'i tèδa d'irδud'i [<d'ilδud'i] pelbuti sojδa, kanibuti sojδa, énδaj
kuho kanibuti sojδa, d'ired nerim, mana, muhuδud'i, iñaδ toδa, od'duδd'i ‚Teperí starik
skazal: sejqas vam svoú xizní ustraivatí nado, idti vam nado, navernoe, vam kuda-
to idti nado, xití budete vedí, - govorit, edy-to, koneqno, dam, piüi‘ <S:12,214-823.b>

mensiδa mana: tood d'od'igon, d'ireš tobud, iñaδ mä, mätod ‚Staruha ego skazala: k prihodu
tvoemu, esli xivym vernewísá, koneqno, sdelaú á qum‘ <S:23,12-1572.b>

obu pinuriδa tè" poδorodbuń, onèj tèho, d'ire ponida tè" oka, tè" koš pireaδ, èδδuš kane pireaδ,
iñaδ kań èδδuš, - bihuni•da mana ‚Kakih takih strawnyh olenej á zaprágu,
nastoáüih-to olenej, v xizni ispolízuemyh olenej-to mnogo, olenej á najti
smogu, na olenáh poehatí mogu, koneqno, poedu na olenáh, - pro sebá dumaet‘ <S:61,32-

3173.b>

ogoš iñaδ or" ‚Nadeúsí, qto á poem‘ <L:1:78-28.b>

d'iréš [oči•r w!] tobut, iñaδ mé" ‚Esli budewí xivoj i priletiwí, to á koneqno, postavlú
qum‘ <L:3:96-507.b>

èδuš iñaδ [<èñaδ] kani" ‚Á, koneqno, poedu‘ <L:2:92-447.b>

busi mana: šiδδi iñaδ bojra, ań èbaj kurse? ‚Starik govorit: vas, koneqno, perepravlú á,
golova u mená kakaá?‘ <S:13,54-1004.b>

iññññaδa

nib'ëda iñaδa mät čuri ‚Matí, koneqno, on vnes v qum‘ <S:8,95-409.b>

mét iñaδa čure" ‚On vnes telo v qum,...‘ <L:1:80-139.b>

tohoδ' taδabèda iñaδa sobuδèlta" ‚Ubedila ego pokamlatí‘ <L:1:82-286.b>

iññññaδi
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odi•δ koohi, iñaδi ko odi•δ ‚Rastenie nawli, koneqno, nawli rastenie‘ <S:61,8-3149.b>

iññññeδa

čiki menšigu tohoδ taδabeda iñeδa sabuδelta" [<šabuδelta'] ‚Éta staruwka potom zastavila
wamana wamanití‘ <S:6,21-255.b>

iññññi

d'oa iñi kod'i, kiuδnuju nèraδ' ‚Dëa, koneqno, spal, utrom vstal‘ <S:2,14-122.b>

iññññiu

mod' manaδ: d'ired komaniδu, iñiu mär mä ‚Á skazal: xití hoqu, koneqno, bystro sdelal‘
<S:67,34-3400.b>

ań tèho [<tèhè] ña|niu, iñiu tudulu ‚Von xe vedí koneqno uznaú‘ <S:66,70-3340.b>

iññññihi

koδubihi, iñihi koδu" ‚Oni krepko possorilisí‘ <L:5:105-810.b>

iññññê

inaku karé iñè miš", karé mi"a ‚Inaku, koneqno sdelal podarok,...‘ <L:1:78-53.b>

ésav [!], iñè mugga a" ‚--‘ <L:1:79-65.b>

iñè, aga taδobè manunuδa: ‚Uslywav takoe, starwij waman skazal:‘ <L:8:116-162.m>

fonèdèdoj naui iñè tonèa" ‚U mená, koneqno, estí qto skazatí‘ <L:9:122-336.m>

iññññê"

tohoδ' iñè" kani" ‚Qerez kakoe-to vremá éti zaxitoqnye lúdie poehali gostevatí‘ <L:1:80-

164.b>

iññññêδ

tor' šidda" meδalutaš iñèδ meδaluta", otahoš ‚Odnako á vas ugoüu‘ <L:1:80-153.b>

iññññêδu

d'oo tonè ań meδlagoδu, iñèδu ota" ‚Tam d. opátí gosteval. Ego, koneqno, nakormili‘ <L:1:80-

149.b>

karékuδu oma iñèδu o" ‚Xiteli quma naeliwí ryby i...‘ <L:8:117-214.m>

ni-/ne--Stamm des allgemeinen Netationsverbs

nī

èkè tud'io mékohoδo nī oδi" ‚Ot quma ego ne bylo vidno‘ <L:11:133-695.m>

čiñad'i šiohorio šidno" nī sōδè" ‚Teperí nas nikto ne vidit‘ <L:11:134-697.m>

nī"

ań nī", tore mab" sojδa ‚Pogodi, nam tak luqqe dogovoritísá‘ <L:2:92-426.b>

nènago" tèjnori sèkutuña", kudahārio nī" tèδulo" ‚Komary kusali, daxe spatí ne davali‘
<L:11:133-692.m>

èñao kati" tèjni nī" koma" ‚Odnako ostalínye devuwki tak ne hoteli‘ <L:11:134-717.m>

nīdagumahaδ

tièna" uδèonè nīdagumahaδ èsèj monā: ‚Kogda oleni nemnogo otdohnuli, oteq skazal:‘
<L:10:132-664.m>

nīv
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polδèbuta, si•ra nin kudahad nīv oδi•δ ‚Byla by qernaá, na snegu ee vezde vedí vidno‘ <S:70,43-

3506.b>

ne

ne, - mana, mod' ñotaño majduj peldaδ ‚Net, - govorit, á vse xe bedu poiüu‘ <S:45,13-2554.b>

ne, mana kasaδa, tona tanhuri: ‚Net, - govorit brat ego, eüe i uprámitsá:‘ <S:45,10-2551.b>

rosajul mana: ne, tona èhuñaj, tor' ni oδi, tor' ni ña ‚Russkij govorit: net, pogodi, tak ne
vidno, tak ne estí‘ <S:61,13-3154.b>

obuš muδiń [<muδi•ń] éδtad ne koma"? ‚--‘ <L:1:79-113.b>

ñaj, omani pir ne a" ‚Ladno, mne ne nuxno ugoüeniá‘ <L:1:80-124.b>

d'oo mékonèda kunaharu ne ad'i", onè d'an d'aδuña [!] ‚D. dolgo ne sidel v qume, on hodil v
raznye mesta‘ <L:1:80-146.b>

d'oo kadareδ, kuddaha ne d'iré", ka"a ‚--‘ <L:1:81-197.b>

toδ čikohoδ d'oor kuhoru ne kanus" ‚Posle étogo sluqaá d. bolíwe nikuda ne hodil...‘ <L:1:81-

255.b>

mékonèda kunaharu ne ad'i", péri onaj d'ad d'aδuña ‚On voobüe nikogda ne sidel v qume,
vse vremá kuda-to hodil‘ <L:1:83-358.b>

busèku tor' ne koma" ‚Tariku tak ne hotelosí,...‘ <L:1:84-390.b>

d'oo mékoda tojδ, tohoδ' kuhoru ne d'aδur" ‚D. vernulsá v svoj qum i bolíwe nikuda ne
ezdil‘ <L:1:84-408.b>

tore ne èδ" [<éδ"], tonè èhuñaj, tore nī" ‚Kak takoe moxet bytí? Pogodi, ne to govoriwí‘
<L:2:92-420.b>

ñaj, kasahada ne man" ‚Ladno, svoemu bratu on niqego ne skazal‘ <L:5:104-732.b>

séjδa [!] ne moδè" ‚Zatrepetalo‘ <L:5:105-791.b>

èrsèδu kuddaha ne a" ‚Qto bylo nedaleko‘ <L:6:108-837.b>

neδa baδèd' ñul'" ne koma", obu tènè ‚Ne hotela govorití, qto umeet ee syn‘ <L:6:108-849.b>

moraga unadoè šiδina nénogo ne nobukusa ‚Morowku sobiratí nam komary ne daút (ne
puskaút)‘ <S:86,13-4269.m>

ne"

netu sojahaδ d'ohodè" kuhuri ne" d'aδur", neδu ujhintu ottagu" ‚Posle roxdeniá telát
vaxenki nikuda ne hodát, oni kormát telát iz vymeni‘ <L:14:139-882.b>

pi d'esahon [<dèsaon] ōmumbi", d'erénoju tèa" ne" or", d'erénoju ań pošireubi" métu kehun
‚Vo vremá noqnoj prohlady oleni edát. dínem xe ne edát, a hodát krugom okolo
quma‘ <L:14:139-893.b>

tod'obun tèa" odi•δ ne" or", odi•δa male ka", odi•δ" kabi" ‚Travy ne edát, ona uxe zasyhaet i
pogibaet‘ <L:14:139-902.b>

si•rada kabu", tèa" kuhuri ne" d'aδur" ‚Posle vypadeniá snega oleni nikuda ne rashodátsá‘
<L:14:139-905.b>

nea

mod'na bodun d'irena d'od'igon kamoδud nea d'aδumubi" ‚Kogda my xili v tundre, v
poselok ne ezdili‘ <S:71,4-3524.b>

neač
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séhot mod'na bodun d'irena d'od'igon, uδarina nobiraš neač ad'i' [<ad'i] ‚V davnie vremena,
kogda my xili v tundre, ruki sloxa my ne sideli‘ <S:71,1-3521.b>

to d'obuhon kašina no ñul' sojδaan mosrabad', pomni•na ñul' sojδaan d'irebač, neač kauδur ‚V
to vremá s tovariüami my oqení horowo rabotali, mex soboj oqení horowo xili,
ne ssorilisí‘ <S:71,87-3607.b>

neb'

ènčigin d'ireδudu neb' toδagu, oñaδu i majδagoδu ‚Lúdám xizni ne dadut, kuwaút i
muqaút‘ <S:11,32-603.b>

točkuδda taδibi ènči kerta oδima, ma|niv: še tosa, noń čuob', neb' pida ‚Potom waman sam
vywel, skazal: kto priwel, ko mne pustí zajdet, pustí ne boitsá‘ <S:54,21-2909.b>

nebač

tèδa nabe nèδreu ñol'u d'ahan mod'na nebač ad'i': päkučaδud ñodadad, bitod tooradad ‚Sejqas
molodym xenüinam podobno na odnom meste my ne sideli: droviwek soberewí,
vody nanosiwí‘ <S:71,9-3529.b>

nebam

tor' bituña: kari noobuna, čuk d'ired nebam ‚Tak dumaet: rybu esli pojmaem, vse xití
budem vedí‘ <S:78,35-3850.b>

ketaδ barhon d'ire nebam [<d'irenebam] ‚Na beregu hety xivem vedí‘ <S:71,25-3545.b>

čukči nesajba ña nebam ‚Vse s detími vedí‘ <S:71,71-3591.b>

nebi

ñèla"a kuddaha nebi d'iré", mer kābi ‚*Níg. dolgo ne proxil, on rano ume*R‘ <L:13:138-800.m>

nebim

koraèδa [<koraeδa] tonèda ènči, d'ekar, nida kuń èbuta mana: četa tèδiń kod nebim, katad
nebim ‚Samqa imeúüij qelovek, ne izvestno, kak ego zvali, skazal: zavtra olenej
najdem vedí, poprosim vedí‘ <S:52,32-2838.b>

koraèδa [<koraeδa] tonèda ènči, d'ekar, nida kuń èbuta mana: četa tèδiń kod nebim, katad
nebim ‚Samqa imeúüij qelovek, ne izvestno, kak ego zvali, skazal: zavtra olenej
najdem vedí, poprosim vedí‘ <S:52,32-2838.b>

pol'ud'u mèahaδda mana: tèδa mod'iń tè bunij ponid, šiδi ñoń nihun [<nirun] d'aδud nebim
‚Wilo vzáv, ona skazala: sejqas my olenej vedí ispolízovatí ne budem, na dvuh
nogah liwí idti budem vedí‘ <S:12,120-729.b>

mätoj ménid [<menid] ań, d'irebuń, d'ireš tobuń, mäń mi adud nebim ‚Qum sdelaj mne, esli
xiv budu, á xití vernusí esli, v qum svoj sádu vedí á‘ <S:23,11-1571.b>

rosar mana: četa tèδiń poδorod nebim, tèδiń ‚Russkij govorit: zavtra olenej zapráxem vedí
my, olenej‘ <S:61,17-3158.b>

d'aδuš bunim toδ, èδuš toδ nebim ‚Pewkom vedí ne pridem, na olenáh priedem vedí‘ <S:61,18-

3159.b>

inakoj meδoltat" nebim ‚Ugostití ego po horowemu‘ <L:1:79-60.b>

četa torse tèδiń poδorad" nebim, d'aδuš bunij tuδ" ‚Davaj zavtra zapráxem horowih olenej,
pewkom hodití ne budem‘ <L:2:92-427.b>

èkké d'ad èδuš toδa" nebim ‚Súda priedem na olená‘ <L:2:92-428.b>

d'aδuš bunij tuδ", èδuš toδ" nebim ‚Zaqem nam pewkom hodití? Koneqno, na olenáh
priedem‘ <L:2:92-430.b>
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obu d'ud'igon d'ausaδahań purδi• nebim tuδ ‚Qerez kakoe-to vremá, kodga naberemsá sily,
vernemsá nazad‘ <L:3:95-500.b>

mod'iń tèδa èkkun kašiń totorev d'otubiδ" nebim ‚Teperí my oba zdesí budem linátí kak xe,
kak i ostalínye ptiqy‘ <L:3:96-531.b>

nebuu

päkočahin nebuu torud kasaj, - tor' šemnèda nè èči d'oriña ‚Derevíámi vedí prikroú
sestrenku, - tak sama s soboj razgovarivaet devoqka‘ <S:12,248-857.b>

nenir mana: kaehoš obuš kaeñaδo, èkon, ñobčiki kuńho päd nebuu mäń d'eδ ‚Gagara govorit:
ostatísá-to, poqemu ostanusí zdesí, vse-taki kak-nibudí k domu dvigatísá budu‘
<S:23,37-1598.b>

ned

rosar mana: toδ ornuju èki odi•kun, èki d'ahani•ń u ned bembiδ, mod' bembiδaδ ‚Russkij
govorit: vpredí étomu rasteniú, toj zemle ty ne budewí hozáinom, á budu
hozáinom‘ <S:61,52-3193.b>

busèj, obuš ned koma"? ‚Starik, poqemu ty ne hoqewí?‘ <L:1:84-392.b>

ñol'u ned baδa motadar? ‚Neuxeli ty ne vypolniwí prosíbu edinstvennogo syna?‘ <L:1:84-

393.b>

či, toδ ornoju èkké d'ahani•ń, èkké odi•kun ned bembeδ", mod' bembeδaδ ‚Bot, v buduüem ty ne
budewí hozáinom nad étoj zemlej i nad étim rasteniem, a á budu‘ <L:2:93-481.b>

četa ań èo d'ud'igon ned oδid"? ‚Pridewí li zavtra v éto vremá?‘ <L:5:105-759.b>

madu mana: mäkni•ń ned kajd, kert mäkni•d ni•tagu nid ‚Madu skazal: ty u mená ne
ostanewísá, v svoem qume otdyhatí budewí‘ <S:24,91-1712.b>

tari mana: nomaδuj ned toδla, kań èkoδ ‚Tak govorit: spatí ne daewí, uhodi otsúda‘ <S:24,10-

1630.b>

tonuju abu ned modi•ta ‚Letom kuropatku ty ne uvidiwí‘ <S:29,3-1839.b>

nèda èsi ma|niu: obuš peri omad komad, mosrad ned koma, nèd ned pérδagu ‚Oteq xeny
skazal: poqemu ty vsegda estí hoqewí, rabotatí ne hoqewí, xene ne pomogaewí?‘
<S:32,25-1953.b>

nèda èsi ma|niu: obuš peri omad komad, mosrad ned koma, nèd ned pérδagu ‚Oteq xeny
skazal: poqemu ty vsegda estí hoqewí, rabotatí ne hoqewí, xene ne pomogaewí?‘
<S:32,25-1953.b>

otuδuj ni•ga pumon, suamè kāj si•ra nivon kunobèš kudahad ned kanut ‚Mexdu osennih kustov,
po sugrobam upavwego snega bexatí, daleko ne ubexiwí‘ <S:70,20-3483.b>

neda

sohodabuni mal'gun èda lèu noduta, mäd neda ču ‚Kogda á budu ee leqití, krik materi
uslywav, v qum ne vhodite‘ <S:49,12-2668.b>

neddo

neddo kadèr" [!] ‚Ty xe ne boleewí‘ <L:4:100-607.b>

nedu

d'ohodi•δu kuhuri nedu nobkubi" ‚Oni nikuda ne otpuskaút vaxenok‘ <L:14:139-907.b>

neduš
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šij kojtaduš: kore neduš soδor, osa čenoju kert omaruš ‚Mená obmanula ty, odeálo ne swila,
máso vqera sama s−ela‘ <S:44,142-2451.b>

neduu

ań ñod d'irehuj, ñod d'iredaj - d'irehoš iñaj d'ire, iñaj d'ire ań, to šij kuńho mud|neduu, od' šij
pireèd ‚Xití-to, koneqno, davaj vmeste xití budem, xití-to, koneqno, xití budem
vmeste, xití vmeste budem, koneqno, no vedí ty so mnoj qto-libo sdelaewí, s−estí
mená moxewí‘ <S:12,269-878.b>

sojδa ènčudrè parnèčar mana: to, iδ d'ohu, mod' četa toudaδ ènčiδ, ñob tor' mäδδaud'. šij [<sij]
otad neduu ‚Kak horowij qelovek vedíma skazala: tak, ne zabludisí, á zavtra
qelovek, kotoryj dolxnyj pridti. takxe v gosti, mená nakormiwí vedí‘ <S:15,44-

1244.b>

kasiδa toa, šita tojduč pä: uhood to|neduu, ań kasar kunnèn ña? ‚Tovariüi ego priwli, ego
sprawivatí stali: ty to priwel vedí, a tovariü tvoj gde nahoditsá?‘ <S:23,48-1609.b>

soku, u neduu èδ d'iričuna bemuš, d'iričuna ñojdaguδaaš [<nojdaguδaaš] ‚Dorogoj, ty xe
budewí bogatstv nawih hozáinom, bogatstva nawego sobiratelem‘ <S:21,11-1474.b>

šiδna otagud neduu ‚Nas kormití vedí budewí‘ <S:21,16-1479.b>

nej

èkké d'ahan d'iréš nej pires" ‚Na étoj zemle xití my ne moxem‘ <L:3:96-510.b>

ènču d'ebriδ', mod'iń busi•ń no nej d'ebi, nej biδi•r ‚Lúdi opíáneli, my s muxem ne opíáneli,
ne píem‘ <S:65,30-3253.b>

ènču d'ebriδ', mod'iń busi•ń no nej d'ebi, nej biδi•r ‚Lúdi opíáneli, my s muxem ne opíáneli,
ne píem‘ <S:65,30-3253.b>

neo

mod' séjen [<sèjen] nèroš [<neroš] kuri soabi, neo noduδ ‚Serdqe-moe podnálosí, kuda
vyskoqit ne quvstvuú (ne slywu)‘ <S:17,73-1368.b>

ner

kasa neδi d'oha d'oda tojδu, lèuka: kuni•δ koduèri ner èsa. mod' d'oa ‚Malíqik do serediny
reki doehal, kriknul: otkuda vy mená nawli, á byl ne rebenok, á dëa (t.e.
oborotení)‘ <S:1,70-71.b>

toδ asulubta, méδiguda [<meδiguda] mia asulubta, čikida nogon ner kad ‚Kak naqal
ispraxnátísá, v qumike naqal ispraxnátísá - étogo slovom ne peredawí‘ <S:9,39-471.b>

ma|niv: kuna séjer [<sèjer] moδè, čikon kert ido [<ito] bunud' pédar [<pedar], ner nodod
‚Skazal: kogda serdqe podnimetsá, togda sam luk natágivatí naqnewí daxe slywno
ne budet‘ <S:17,67-1362.b>

nera

èsenina mambi: čiki soδ niδ pä nera mugu' ‚Roditeli nawi govorát: s étogo mysa drova ne
berite‘ <S:22,73-1558.b>

èki d'erihun busi•', mensi•' d'uδi' kašihuta mana: kunharu nera pišir', kunharu nera bärtagu'
kasada ñol'uš ‚S étogo dná stariki, staruhi mladwim tovariüam skazali: nikogda
ne smejtesí, nikogda ne brosajte druga odnogo‘ <S:53,24-2882.b>

èki d'erihun busi•', mensi•' d'uδi' kašihuta mana: kunharu nera pišir', kunharu nera bärtagu'
kasada ñol'uš ‚S étogo dná stariki, staruhi mladwim tovariüam skazali: nikogda
ne smejtesí, nikogda ne brosajte druga odnogo‘ <S:53,24-2882.b>

nera"
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èkkon nera" d'iré" ‚Ne xivite zdesí‘ <T:148-222.s>

neri

tohoδ' šuδbir mana nè èčihi: ud'i, nè èčiš, kuhri neri kań, èkon ñari, mod' mäkoń kantaδ, èki
ñuuń kadadaδ ‚Teperí velikanwa govorit devoqkam: vy, devoqki, nikuda ne
uhodite, zdesí budíte, á domoj pojdu, étu travu svoú otnesu‘ <S:12,86-696.b>

ñol'u, d'adkuid, obuhuru neri nojt. obuhuru neri mu čikoδ ‚Odno tolíko: poxalujsta, niqego
ne trogajte, niqego ne berite ottuda‘ <S:13,79-1029.b>

ñol'u, d'adkuid, obuhuru neri nojt. obuhuru neri mu čikoδ ‚Odno tolíko: poxalujsta, niqego
ne trogajte, niqego ne berite ottuda‘ <S:13,79-1029.b>

ñartan, ñartan, obujti•δ, čiki d'ise isiu man: obuhuru čikoδ neri d'ajtagu ‚Ostaví, ostaví, zaqem
tebe oni, deduwka skazal vedí: niqego zdesí ne trogajte‘ <S:13,86-1036.b>

mana bogläkuhi nè: kaδad'i séj neri piδi ‚Govorit ona medvexatam: babuwku ne ispugajte,
babuwku ne ispugajte‘ <S:13,138-1089.b>

šiδi ^ aè mogahiδo kaniho nèhitè monaha: tod'id'i èkohoδo neri luba ‚Oba v les powli,
xenüinam skazali: vy zdesí ne balujte‘ <S:82,6-3988.m>

nerim

tohoδ', busi mad' kadaδa: ud'i tèδa d'irδud'i [<d'ilδud'i] pelbuti sojδa, kanibuti sojδa, énδaj
kuho kanibuti sojδa, d'ired nerim, mana, muhuδud'i, iñaδ toδa, od'duδd'i ‚Teperí starik
skazal: sejqas vam svoú xizní ustraivatí nado, idti vam nado, navernoe, vam kuda-
to idti nado, xití budete vedí, - govorit, edy-to, koneqno, dam, piüi‘ <S:12,214-823.b>

neroš

kasa mana: u boku kati•d. šij kojtaduš, kore neruš soδor, čenuju osa kerit omaroš, mäki neroš
kada ‚Muxqina skazal: ty plohaá devuwka. mená obmanula, odeálo ne swila, a máso
vqera sama s−ela, v sosednij qum ne otnesla‘ <S:44,68-2377.b>

neruš

kasa mana: u boku kati•d. šij kojtaduš, kore neruš soδor, čenuju osa kerit omaroš, mäki neroš
kada ‚Muxqina skazal: ty plohaá devuwka. mená obmanula, odeálo ne swila, a máso
vqera sama s−ela, v sosednij qum ne otnesla‘ <S:44,68-2377.b>

neruu

buši to nè èčida tabekuš pä: tèδa, - mana, kodkuhun kasad minčered neruu ‚Starik xe devoqku
nastavlátí stal: sejqas, govorit, na sanoqkah budwí vezti sestrenku‘ <S:12,219-828.b>

tèδa d'orid', d'edči tèñin, neruu téné. narδeè to tonè ‚Sejqas za eniseem, ty vedí znaewí,
krasnoe ozero estí‘ <S:22,3-1487.b>

net

menšigu mana: obuš net koma ‚Staruwka govorit: poqemu ne hoqewí?‘ <S:7,20-302.b>

neu

èsed sagorou, oburiń ni•δoo, bajroo, et kaδaš neu kaδa ‚Penis, vse hozájstvo moe vse
porvala, poranila, i ubití ee ne ubil‘ <S:9,80-512.b>

tèδa d'orid' sèñmit [<señmit] ènči mana tèšius d'iriš neu pirus [<piris] ‚Teperí govorát vsákie
lúdi, govorát, bez olenej xití ne mogut‘ <S:10,12-542.b>

aruju nè èči d'arusaj d'aδa, tor' d'oriña: ou, mana, kasaj neu kaid, ńoδeguu kasaj ‚Starwaá
devoqka, plaqa idet, tak govorit: oj, govorit ona, sestrënku ne ostavlú vedí,
vozití budu sestrënku‘ <S:12,240-849.b>
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èki odi•kon mod' bemoδ èδaδ, mod' muda, - mana, - onèj ènčil, èki odi• i nod neu toδad ‚Étomu
rasteniú á hozáin budu, á vozímu ego, - govorit éneq, - éto rastenie tebe ne dam‘
<S:61,12-3153.b>

madu mana: nè [<né] nej neu toδud, u ań kert nesu nèr ‚Madu govorit: doqí tebe ne otdam, u
tebá u samogo devátí xen‘ <S:24,93-1714.b>

ši neu sooδè ‚On mená ne vidit‘ <S:86,26-4282.m>

nev

ñōń ni' soab' nev bīs" ‚Ne pomnú, kak vskoqil na nogi‘ <T:300-430.s>

èkké odi•kun mod' bemoδ èδaδ [<éδaδ], mod' mudā, nod nev toδut" ‚Á budu hozáinom nad étim
rasteniem. Á vozmu i tebe ne dam‘ <L:2:92-418.b>

nehim

četa toδ nehim, čiki d'ad'i piδuš ‚Zavtra pridut vedí, étu zemlú osparivatí‘ <S:61,21-3162.b>

d'oha obu d'od'igon nehim ko ‚Reku neoxidanno nawli vedí‘ <S:12,274-883.b>

onèj ènčel tohoδ' čikè ošär taδobèhuδ d'otu kań" nehim ‚Tak éneq i évenk uleteli v gusinyj
kraj‘ <L:3:96-526.b>

nehunuš

anihuδi nehunuš modèš" ‚A drugih ne videl‘ <L:6:109-872.b>

neδ

lèuña: onèj ènči, šit noodaδ, šit d'abudaδ, kaδaharuši šit neδ kaδad, d'iridahad šit odaδ!
‚Kriqit: èneqkaá devoqka, tebá á pojmaú, tebá dogonú, ubití-to tebá ne ubíú,
xivíem tebá s−em!‘ <S:12,142-751.b>

èjbuta šehuru neδ tubtagod" ‚Bolíwe á nikogo obmanyvatí ne budu‘ <L:1:81-253.b>

bogolä, samé neδ pīs" ‚Á ne ispugalsá ni medvedej, ni volkov‘ <L:2:93-482.b>

mod' neδ koma karid, osaδuń toδa ‚Á ne hoqu ryby, mása daj‘ <S:79,9-3910.b>

huči mabi: bit neδ koma, orni•n biδ oka ‚Kukuwka govorit: vody ne hoqu, vperedi vody
mnogo‘ <S:37,18-2044.b>

tobik mana: torsi [<torsi•] d'erihun obuhuru muguš neδ koma ‚Mywí skazala:  v takoj dení
niqego delatí ne hoqu‘ <S:39,6-2101.b>

tobik mana: mod' iblejgoδ i neδ oδi d'ahaδ ‚Mywí skazala: á maleníkaá i á ne vidna s
zemli‘ <S:39,10-2105.b>

torsi [<torsi•] naduhun i sami neδ piδ, - mana tè ‚S takimi rogami á i volka ne boúsí, -
skazal olení‘ <S:42,92-2272.b>

kudaha neδ bitur, d'oδa ‚Dolgo ne dumaá, vystrelil‘ <S:66,58-3328.b>

pehon kuli•k busi pišimuda, mana: šita ań neδ tubta ‚Na uliqe voron-starik smeáwí goaorit:
razve á vas ne obmanul‘ <S:49,31-2687.b>

bu ań ma|niu: neδ koma, omač komaδ ‚A on govorit: ne hoqu, estí hoqu‘ <S:32,22-1951.b>

mod' manoδuč, - bihunèń bigud'i, - neδ d'usri näbaku ‚Á govorila, - podumala rosomaha, - ne
posluwalsá mená zajqik‘ <S:48,20-2654.b>

lèuña huči, huči, tèδaho bit neδ komou, oroń nèn nor biδ oka, bit neδ koma, oroń nèn nor biδ
oka ‚Kriqit: ku-ku, ku-ku, sejqas-to vody ne hoqu, vperedi u mená bolotnoj vody
mnogo, vody ne hoqu, vperedi u mená bolotnoj vody mnogo‘ <S:38,32-2085.b>
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lèuña huči, huči, tèδaho bit neδ komou, oroń nèn nor biδ oka, bit neδ koma, oroń nèn nor biδ
oka ‚Kriqit: ku-ku, ku-ku, sejqas-to vody ne hoqu, vperedi u mená bolotnoj vody
mnogo, vody ne hoqu, vperedi u mená bolotnoj vody mnogo‘ <S:38,32-2085.b>

neδ'

èkkon neδ' d'iré" ‚Á ne xivu zdesí‘ <T:082-122.s>

obuš neδ' komad" ‚Poqemu by mne ne zahotetí?!?‘ <T:099-169.s>

neδa

sèδ¢r èkké d'eréhon neδa kaδa" ‚Pesqa on segodná ne dobyl‘ <T:148-223.s>

busè neδa koma kaδad ‚Starik ne hoqet ubivatí‘ <S:1,62-63.b>

èked èu pubuń sojδa, boglä sègmid d'a samahid, ni•hita obuhit ènčida, énδaj, neδa mit, parnè
toδa - parnèd neδa mit ‚Étu súda poloxití mne sleduet, medvedí raznym xivotnym,
kakim-to silínym, qeloveka svoego ne otdast, vedíma pridët, iedíme ne otdast‘
<S:12,256-865.b>

èked èu pubuń sojδa, boglä sègmid d'a samahid, ni•hita obuhit ènčida, énδaj, neδa mit, parnè
toδa - parnèd neδa mit ‚Étu súda poloxití mne sleduet, medvedí raznym xivotnym,
kakim-to silínym, qeloveka svoego ne otdast, vedíma pridët, iedíme ne otdast‘
<S:12,256-865.b>

mod' bäuδa tor' kanut neδuu: mod' ti•soj sègmid d'a tèr d'irtèguδa, a nenid ti•s toδ ornuju sèj
d'eδri šehuru neδa nood: osaδa oma pir ni ña, kobaèδa [<kobaeδa] mujè, ñokru ènčigon
ni tarad nenir ‚Á skoro takim stanu: moj rod vseh lúdej istoqnikom xizni budet, a
gagaru vpredí bez neobhodimosti nikto lovití ne stanet: máso ee dlá edy ne
goditsá, wkura xestkaá, ni odnomu qeloveku ne budet nuxna gagara‘ <S:23,56-1617.b>

neni ti•δ toδ ornoju sèj d'eδri šehoru neδa no"od" ‚V buduüem gagar nikto prosto tak ne
pojmaet‘ <L:3:97-587.b>

neni busi ań nèrtaharuš neδa koma, ti•ta šuduδ čunèèš ni koma, kunče čikiδa korehun kuti•kuč
poniñiδa ‚Gagara-starik xe i ostanovitísá ne xelaet, dlá olenej svoih dymka
razvesti ne xelaet, eüe puüe ih horeem pogonáet‘ <S:25,11-1737.b>

kudaha neδa bitor, pujδa koruhon mota, soda ani mota ‚Dolgo ne dumal, nagolovnik
noxikom otrezal, povodok toxe otrezal‘ <S:17,45-1340.b>

agga kasada tore neδa punir", neδa mugu" ‚Starwego brata étot prizrak ne trogal,‘ <L:4:101-

659.b>

agga kasada tore neδa punir", neδa mugu" ‚Starwego brata étot prizrak ne trogal,‘ <L:4:101-

659.b>

kasaδa neδa baδes", neδa baδeōbi" ‚Brat ne govoril, niqego ne rasskazyval‘ <L:5:105-778.b>

kasaδa neδa baδes", neδa baδeōbi" ‚Brat ne govoril, niqego ne rasskazyval‘ <L:5:105-778.b>

kauδud' neδa piris ‚Dratísá ne mog‘ <S:31,36-1914.b>

šehuru näba neδa piis ‚Nikto zajqa ne boitsá‘ <S:58,3-2973.b>

torse [<torsè] èbuta šièhoru neδa kad [<kud] ‚Esli takie, nikto ne lovit‘ <S:70,49-3512.b>

neδaju

onèj nèda parnèe uδada kora ni d'ir neδaju, onèj nèè kada ituδa li•ti •ña ‚Éneqkuú xenüinu
vedíma na sgib ruki podnála, u éneqkoj xenüiny volosy boltaútsá‘ <S:12,74-683.b>

neδau
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d'oa askiδa ponidahda ań alke d'odaδ neδau modi•s ‚Dëa poka ispraxnálsá, bolíwaá üuka
uvidela ego vedí‘ <S:9,75-507.b>

ou, ou, d'odaδue d'oada askida ponidahada, d'oada monolihoδoda neδau noo ‚Oj, oj, üuka
nehorowaá, poka dëa ispraxnálsá, za muxskoe hozájstvo shvatila ego‘ <S:9,76-508.b>

mana: èki ènčil èb- neδau kaδad, kaδadaδa, od' pireaδa ‚Govorit: étot qelovek vedíma matí
nawu uvedet vedí, ubíet ee, s−estí moxet‘ <S:12,40-649.b>

mana: parnèr èb' neδau kaδa, či uδada kora nin neδau mid'i ‚Govorit: vedíma matí nawu
ubila vedí, vot vedí neset ee na sgibe ruki‘ <S:12,80a-690.b>

mana: parnèr èb' neδau kaδa, či uδada kora nin neδau mid'i ‚Govorit: vedíma matí nawu
ubila vedí, vot vedí neset ee na sgibe ruki‘ <S:12,80a-690.b>

busi tor' sasedi•ña, d'oha d'odan, d'oha bit neδau nobδa olasnèda ‚Starik tak podprygivaet,
podprygivaet posredi reki, v reku sbrosil vedímu‘ <S:12,207-816.b>

kasar, - mana, obu d'od'igon čiki pol'ud'ud kad' péd neδau, sènkdδa [<senkodδa], sénkoš
[<senkoš] komada ‚Sestrenka, govorit, qerez nekotoroe vremá éto wilo prosití
naqnet dlá igry, igratí zahoqet‘ <S:12,221-830.b>

čiki iblejgu nè èčir, čiki pol'ud'u kooda še meon nadujδa neδau ña, kerta kooda še meon nabiδa,
čiki pol'ud'ihuda nahruraj ña niu, èda totreè ‚Éta maleníkaá devoqka, éto wilo v uho
zasunula, v svoë uho zasunula, étim wilom protknuta okazalasí, materi podobno‘
<S:12,236-845.b>

onèj nèr kamaδa neδau kasada, čikir tor' madaraha, tor' mana: onèj nèj, mäkoń kanihuj,
mäδδaš to ‚Éneqkaá xenüina ponála vedí podrugu, éta govorit, slywno, tak, tak
govorit: éneqkaá xenüina, v qum moj pojdem, pogostití prihodi‘ <S:15,14-1214.b>

to d'onajkur kiuδnoju lobakuδa tubra, kasada kane meon, d'aδaj meon lobituč pä neδau
‚Dënajku utrom lyxki stráhnul svoi, po bratovym sledam, po lyxne na lyxah
powel‘ <S:45,32-2572.b>

onèj ènči agan neδau piila, čiki rosada tè ‚Éneq vedí oqení silíno ispugalsá, étogo olená,
ispolízuemogo russkim‘ <S:61,51-3192.b>

d'ohakuda neδau d'uur ‚Requwku peregorodil‘ <S:78,41-3857.b>

kasada kaδa neδau ‚Podrugu ubila vedí‘ <S:13,15-963.b>

ènčil čiki parnè piis neδau, parnè baδaan šedaδa: neda iδejhun kajaδa, neda kuńri ibuta sés
parnèd meaδa ‚Qelovek étu vedímu boitsá vedí, po vedíminomu slovu sdelal: xenu
svoú na qumoviüe ostavil, rebenka svoego kak by ne xalel, vedíme otdal‘ <S:13,166-

1117.b>

neδav

tohoδ' parèda ñol'u ñohon šeda" neδav ‚Zatem d. postroil odnonogij labaz‘ <L:1:79-67.b>

d'a majmoj, kaj méro neδav tahatad"! ‚On slomaet zahoronenie umerwero d.!‘ <L:1:81-235.b>

onaj ènčel neδav pīla", rosada tè pīlaδa ‚Éneq, koneqno, perepugalsá ot russkogo olená‘
<L:2:93-479.b>

nè d'ohara" neδav ‚On xenüiny ne znal‘ <L:5:105-748.b>

neδod'

či, mod' neδod' kadèr" [<kadér"] [!] ‚Vot vidiwí, á ne bolínoj‘ <L:1:82-294.b>

busèj, minsèj [!], mod' neri neδod' a"! ‚Starik, staruwka, á ne vaw syn!‘ <L:1:84-404.b>

neδu
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d'oa baruma: mäδaj ènču osaj neδu oo, pehun d'aδudahań ‚Dëa rasserdilsá: gosti máso,
koneqno, s−eli, poka á hodil na uliqu‘ <S:2,37-145.b>

tèa kuba neδu béaptōbi", agān tara ‚Oleníú wkuru ne vybrasyvaút, ona oqení nuxna‘
<L:14:140-950.b>

tèa momo ñobtor' neδu béaptōbi" ‚Polovoj qlen olená ne vybrasyvaút‘ <L:14:140-952.b>

bunikuδa lèkèa neδu sèjhoro oδèhodu lèobi čukuči kodosaj ‚Sobaki treüin ne videli,
poétomu vmeste s sankami utonuli‘ <S:92,14-4460.m>

neδud'

mod'iho obuhuru neδud' modè" ‚Á--to niqgo ne videl‘ <L:6:109-869.b>

neδuT

d'oa mana: či mod' neδut' kadèr [<kad'er], d'oar mod', pagiδ mudi•n ‚Dëa govorit: vot teperí
á ne zaboleú, á dlá sebá odexdu dostal (snál)‘ <S:6,28-262.b>

d'oa d'ohododa to"ojδ', d'oa lèuka [<leuka]: bušigu, menšigu, mod'i ud'i neri neδut' ña, mod'
d'e'oaδ ‚Dëa do serediny reki dowel, dëa kriknul: stariqok, staruwka, á vawim
rebenkom ne byl, á dëa‘ <S:7,29-311.b>

neδum

bunlä mana: d'oa kamer neδu' [<neδum] oodo" [<oodo], d'oadu kare čiri oodi•δu' ‚Bunlá
govorit: deu pokojnika budut estí, deinu rybíú ikru s−edát‘ <S:6,43-277.b>

neδuu

d'oa obu d'od'igon čiki ènčigida mana: uda ño tonira. mäkuń mäδδaud', mod' ad'ida ènčiδ ña
neδuu, šiδδa mäδaltaš iñaδ mäδalta, otahoš ‚Dëa qerez nekotoroe vremá lúdám
govorit: vy xe toxe prihodite, v qum moj pogostití, á sidáüij qelovek /osedlyj/,
vas ugostití, koneqno, ugoüu, nakormití-to‘ <S:8,102-416.b>

d'ed'ur mana: mod' oδhuda tor' buniδ koma,. mod' kodtur neδuu ‚Lebedí otveqaet: á poétomu
tak ne hoqu vedí, á merznu vedí‘ <S:23,34-1595.b>

mod' bäuδa tor' kanut neδuu: mod' ti•soj sègmid d'a tèr d'irtèguδa, a nenid ti•s toδ ornuju sèj
d'eδri šehuru neδa nood: osaδa oma pir ni ña, kobaèδa [<kobaeδa] mujè, ñokru ènčigon
ni tarad nenir ‚Á skoro takim stanu: moj rod vseh lúdej istoqnikom xizni budet, a
gagaru vpredí bez neobhodimosti nikto lovití ne stanet: máso ee dlá edy ne
goditsá, wkura xestkaá, ni odnomu qeloveku ne budet nuxna gagara‘ <S:23,56-1617.b>

kasa mana: mod'ho et boku očik ènčikuδ ña neδuu, porob' lotè muhuδ ‚Muxqina skazal: á-to
vedí plohoníkij qelovek, rxavyj áüik davaj unesu á, rxavyj áüik vozímu‘ <S:60,49-

3104.b>

neδôd'

nèń kadéma d'ion karéδaš neδ¢d' kani" ‚Á ne poehal lovití rybu, potomu qto zabolela xena
(xeny moej zaboleniá iz-za rybu lovití ne poehal á)‘ <T:301-435.s>

neêb'

sèjδa latuj nè èči, boglä bag mi šeruj nè èči mana: toδ ño, d'isea toa, séjud neèb' piδe ‚S
vytekwim glazom devoqka, v medvexíej berloge shoronennaá devoqka govorit:
sejqas deduwka naw pridet, ne pugajsá ego‘ <S:13,140-1091.b>

neêči

mod'i nooni neèči [<neeči] mano ‚Mená ne sprosili‘ <S:99,19-4650.m>

ni
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niδa ottèduña", Èδu' ań' tōad ni koma" ‚Xdut synovíá, a matí ne idet (k prihodu ne hoqet)‘
<T:038-64.s>

d'oor binèda nèkora, obuh¢ru tōad ni koma" ‚Dëo potánul verevku, niqego net (niqto k
prihodu ne hoqet)‘ <T:038-65.s>

d'ag¢, sēh¢ru ni kań" ‚Net, nikto ne uwel‘ <T:084-127.s>

ni, ni, tikèr [<tikér] kérhada torsè, - d'oor ma|niv ‚Net, net, éto tak sebe, - govorit dëo‘ <T:084-

129.s>

ni, ni, tikèr [<tikér] kérhada torsè, - d'oor ma|niv ‚Net, net, éto tak sebe, - govorit dëo‘ <T:084-

129.s>

sēh¢ru ni kań" ‚Nikto ne uwel‘ <T:125-196.s>

salaba ni pokdur ‚Lëd ne tonet‘ <W:107|-2753.s>

biδ ^ éδe nin obuhuru ni oδi ‚Na poverhnosti vody niqego ne vidno‘ <W:40|-816.s>

tè ni banur ‚Oleni ne loxatísá‘ <W:16|-135.s>

ne δadača ni kameku ‚Rebënok ne ponimaet zadaqu‘ <W:47|-990.s>

čiki d'asi• marie mi čuk ni kohoδud ‚Éta muka vsá v mewok ne vojdët‘ <W:58|-1327.s>

oddu ni šil ‚Lodka ne prodyrávilasí‘ <W:130|-3433.s>

neto na ni todi•s ‚Rebënok eüë ne polzaet‘ <W:139|-3685.s>

ne ni ujr ‚Rebënok ne sosët grudí‘ <W:148|-3968.s>

kasa ni pogus ‚Brat ne rybaqit‘ <W:106|-2724.s>

kari ni sakaδir ‚Ryba ne pleüetsá‘ <W:115|-3001.s>

kunaharu mäl ni térsid ‚Nikogda ne opusteet tvoj dom‘ <W:137|-3636.s>

same ni uδir ‚Volk ne voet‘ <W:148|-3965.s>

ne mud ni nodus ‚Rebënok ne sluwaetsá‘ <W:|279-4631.s>

d'ohoδ' tèa keδegin ni kant ‚Vaxenki ne ujdut s dikimi olenámi‘ <W:|272-4590.s>

èki čas ni mosra ‚Éti qasy ne hodát‘ <W:|302-4745.s>

näba bimon ni bähis ‚Zaáq ne brodit po vode‘ <W:25|-388.s>

ènči bičuδ d'ireš ni piros ‚Qelovek ne moxet xití bez vody‘ <W:33|-611.s>

ni•hušiδa ènči obuhuru sèjδa mosa ni šedad ‚Slabyj qelovek nikakuú trudnuú rabotu ne
sdelaet‘ <W:86|-2165.s>

bu tè ni baδur ‚On ne vedët za soboj olenej‘ <W:16|-128.s>

d'ata beremno kudaha ni tooriδ ‚Tonkogo brevna nadolgo ne hvatit‘ <W:40|-807.s>

bu ni kauδur ‚Ona ne sporit‘ <W:50|-1068.s>

bu buj ni kolès ‚On ne pomewal sup‘ <W:56|-1258.s>

bu ni kosi•r ‚On ne wepqet‘ <W:57|-1309.s>

bu kunharu ni toδ ‚On nikogda ne pridët‘ <W:59|-1358.s>

ni lèur ‚On ne kriqit‘ <W:65|-1541.s>

bu ni man" [<man] ‚On ne skazal‘ <W:66|-1560.s>

bu ni majδa ‚On ne pogubil‘ <W:66|-1578.s>

bu ni morus ‚On ne nalomal‘ <W:72|-1764.s>
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bu ni motus" [<motus] ‚On ne vyigral‘ <W:73|-1790.s>

bu ni nébis ‚On ne begaet‘ <W:80|-1994.s>

bu šij ni nédku ‚On mená ne draznit‘ <W:81|-2007.s>

ped sij ni nobδa ‚On mená ne pustil na uliqu‘ <W:82|-2055.s>

bu ni noδis ‚On ne ispaqkal‘ <W:83|-2081.s>

bu ni noδur ‚On ne skoblit‘ <W:83|-2086.s>

bu ni ni•δku ‚On ne rvët‘ <W:85|-2147.s>

bu ni ni•δus ‚On ne razorval‘ <W:86|-2150.s>

bu ni ńukus ‚On ne qeluetsá‘ <W:88|-2228.s>

bu oka d'eri ni oor ‚On mnogo dnej ne prinimaet piüu‘ <W:96|-2437.s>

bu paδduč ni tabeku ‚On ne uqit‘ <W:99|-2533.s>

bu ni per ‚On ne iüet‘ <W:101|-2567.s>

bu kunaharu kašiδa ni pérδigu ‚On nikogda ne pomogaet tovariüam‘ <W:102|-2611.s>

bu šehuru ni piis ‚On nikogo ne boitsá‘ <W:103|-2653.s>

čiki bu ni piris ‚Étogo on ne umeet‘ <W:104|-2682.s>

bu ni pišir ‚On ne smeëtsá‘ <W:105|-2693.s>

bu ni poδer ‚On ne plyvët‘ <W:106|-2736.s>

bu obuhuru ni polus ‚Ona niqego ne pereputala‘ <W:107|-2777.s>

bu ni puδitur ‚On ne dywit‘ <W:110|-2858.s>

pujš ni oor ‚On ne naelsá‘ <W:110|-2863.s>

bu èki d'eri purδi ni burdi•r ‚Segodná on ne vorqit‘ <W:111|-2878.s>

bu purδi ni man ‚On ne otvetil‘ <W:111|-2885.s>

bu ni pätus ‚On ne narubil drov‘ <W:114|-2965.s>

bu ni päuš ‚On ne zagotavlivaet drova‘ <W:114|-2969.s>

bu päušume omahon ni oor ‚On ne pouxinal‘ <W:114|-2975.s>

bu ni sél ‚On ne xaleet‘ <W:116|-3026.s>

bu ni sos ‚On ne pereehal‘ <W:120|-3143.s>

bu ni sobus ‚On ne dostal‘ <W:121|-3156.s>

bu ni soδoku ‚On ne qinit‘ <W:121|-3178.s>

ni soku ‚On ne pereezxaet‘ <W:123|-3235.s>

bu ni sokus ‚On ne qerpaet‘ <W:124|-3238.s>

bu ni soñes ‚On ne smotal‘ <W:124|-3243.s>

bu ni soptur ‚On ne rubit‘ <W:124|-3261.s>

bu ni sohur ‚On ne uspokoilsá‘ <W:125|-3280.s>

bu ni sumojr ‚On ne padaet‘ <W:126|-3305.s>

bu ni sèδis ‚On ne svistit‘ <W:128|-3372.s>

bu sèjδa ni oδiu ‚Ona ne oqnulasí‘ <W:129|-3392.s>
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bu ni sèñir ‚On ne smotrit‘ <W:129|-3399.s>

ni šis ‚On ne ukolol‘ <W:130|-3438.s>

bu ni taburus ‚On ne nasoril‘ <W:132|-3499.s>

bu ni taburugu" [<taburugu] ‚On ne sorit‘ <W:133|-3502.s>

ni tadus ‚On ne zatoptal‘ <W:133|-3511.s>

bu ni tadukus ‚On ne topqet‘ <W:133|-3515.s>

bu ni tarus ‚On ne sraxaetsá‘ <W:134|-3544.s>

bu ni taturugur ‚On ne prosypaetsá‘ <W:135|-3570.s>

bu obuhuru ni tés ‚On neqem ne podelilsá‘ <W:136|-3599.s>

bu ni tosir ‚On ne stonet‘ <W:142|-3788.s>

bu obuhuru ni ti•di •s ‚On niqego ne kupil‘ <W:145|-3874.s>

bu ni tè ponir ‚On ne pasët olenej‘ <W:146|-3908.s>

bu ni tèkrir ‚On ne práqetsá‘ <W:147|-3921.s>

bu ni čair ‚On ne píët qaj‘ <W:149|-3989.s>

bu èči ni ponir ‚On rebënka ne náqit‘ <W:154|-4138.s>

ne ni soos ‚Rebënok ne skaqet‘ <W:124|-3247.s>

obuhuru si•gu ni so, tobikuhuru ni d'indi•r ‚Ni zvuka ne slywno, daxe myhsí ne piüit‘ <W:127|-

3324.s>

obuhuru si•gu ni so, tobikuhuru ni d'indi•r ‚Ni zvuka ne slywno, daxe myhsí ne piüit‘ <W:127|-

3324.s>

bu ni toodur ‚On ne xuët‘ <W:141|-3754.s>

tor' ni èubi ‚Tak ne byvaet‘ <W:|169-4168.s>

obuhurud ni koma, séjδa kod'i ‚Ravnoduwnyj qelovek (niqego ne hoqet, serdqe ego spit)‘
<W:92|-2337.s>

kaja tahon d'epi ni ña ‚V teni ne xarko‘ <W:|289-4672.s>

si•rnoju bu kodhun éδδuña, tonuju bu ni èδδur - d'aδuš d'aδuña ‚Zimoj on ezdit na narte,
letom on ne ezdit - hodit pewkom‘ <W:153|-4102.s>

obuhuru ni čir ‚Niqego ne letaet‘ <W:150|-4021.s>

šiδid ñol'u perδiguš ni tara ‚K dvum ne nado pribavlátí odin‘ <W:102|-2613.s>

bunkihuru ni maδur ‚Daxe sobaka ne laet‘ <W:|185-4236.s>

mod' šij ped ni nobδagu ‚Mená ne otpuskaút na uliqu‘ <W:82|-2060.s>

bu ni šiku" [<šiku] ‚On ne dyrávit‘ <W:131|-3470.s>

bu ni ubkur ‚Ona ne igraet‘ <W:148|-3947.s>

bu kunarahu ni èris ‚Ona nikogda ne hodit za vodoj‘ <W:154|-4127.s>

logar' ni todaš ni•huδa ni toori ‚Podnátísá na goru u nego ne hvatilo sil‘ <W:|301-4738.s>

logar' ni todaš ni•huδa ni toori ‚Podnátísá na goru u nego ne hvatilo sil‘ <W:|301-4738.s>

uδad bugaladad - uδar ni oδid ‚Ruku protánewí - ruki ne vidno (o silínoj purge)‘ <W:23|-

324.s>
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d'oa mana: ni mambi pagišiδa pérni tonè, pérnihud sérti•jnuš [<sèrti•jnuš] ‚Dëa govorit: ty ne
govorila mne, qto u tebá rodná bez odexdy estí, odel tvoú rodnú‘ <S:2,12-120.b>

sore' kurahada ijä [<i•jä], ni oδi' ‚Pení dalíwe skrylsá, ne vidatí‘ <S:3,20-172.b>

ari čikiruhun d'oa biséδa [<biseδa] d'agu, obuhuru biséda [<biseda] d'oa ni baδis ‚V étot
moment u dëa tovariüa net, nikakogo tovariüa dëa ne upominaet‘ <S:9,2-434.b>

bit komada ènči kuhurun ni kod bitda, d'ohaj ań bita oma pir, bita sojδa ‚Vody xaxduüij
qelovek nigde ne najdet vody, u reki xe moej voda dlá pitíá prigodna, voda
horowaá‘ <S:9,47-479.b>

bitèδa séjni• [<sèjni•] d'agu, rosa mosaradi• ni ña ‚Bolíwe ni o qem ne dumal, russkoj raboty
ne bylo‘ <S:10,8-537.b>

nakujur mana: ań tonè|èbuta. iñaδ koma tèd, še tèd ni komad? ‚Vtoroj govorit: esli by
imeliwí oni. koneqno, hotel by olenej, kto ne hotel by olenej?‘ <S:52,21-2827.b>

bida iron iña koma tèd, še ni komad tèd? ‚Myslenno on, koneqno, hoqet olenej, kto ne hoqet
olenej?‘ <S:52,26-2832.b>

kaja pokdè čubon d'onajku modèaδa: kaja iroδ téhé d'a ni oδi ‚Pered zahodom solnqa dënajku
uvidel: pod solnqem, tam zemli ne vidno‘ <S:52,42-2848.b>

d'oa d'orimunuδa: èseda sagor, kodraniδ, obuš muδuń èδtaad [<éδtaad] ni koma, čikir niδuu
kodra, - mana ‚Dëa, slíwno, govorit: takaá-sákaá, zasnula, oqevidno, poqemu edy
nam poslatí ne hoqet, éta vedí zasnula, - govorit‘ <S:8,79-393.b>

to inak mana: omań pir ni ña, mäkoń kanibuń sojδa ‚Qto x, inak govorit: estí mne ne stoit,
domoj poehatí mne neploho‘ <S:8,86-400.b>

ènči d'aδa ań, mod'ili modèèδa, noda šehon nè: čikir ań ènči d'eδ, ènči tolha ni ña ‚*Qelovek
idet, molqa smot*it, v dvernom otverstii stoit: étot (priwedwij) na qeloveka, qeloveku
podobnyj ne estí*‘ <S:12,12-621.b>

onèj nè èčir bil'uδa d'aδuña: mod'na èseba isiu tonè, èsij kanehaδda d'eri taha d'agu, èkir,
parnèr, èsea ań tor' ièbta [<ièbta] mu, èsea tood ni koma ‚U éneqkoj devoqki mysli
hodát: u nas oteq imelsá vedí, oteq posle uhoda ego, sutki otsutstvuet, éta, vedíma
s otqom nawim takxe ne postupila li, oteq naw pridti ne hoqet‘ <S:12,84-694.b>

èkir, - mana, šiδiń tor' buni kajad, šiδiń kaδada si•gseridada, èseba oma, èsea kaδadarha, èsea
toš ni koma ‚Éta, - govorit, nas tak vedí ne ostavit, nas ubíet, pogubit, otqa s−ela,
otqa, vidimo, ubila - oteq ne idet‘ <S:12,97-707.b>

ènču kood ni koma ‚Lúdej nikak ne vstretit ona‘ <S:12,139-748.b>

torse mogaaš kani: d'aδda ènči ni kohoδud ‚Takoj gustoj les obrazovalsá: qelovek ne
projdet‘ <S:12,159-768.b>

nè èčiku sèjδa sèñiña, d'a térši, obuhuru, šehoru kood ni koma ‚Devoqka smotrit, zemlá pusta,
nikogo, nikogo ne vstreqaút‘ <S:12,226-835.b>

moreu kasa oδhuda moreu kassa, mäkni•da d'er'noju ni ña, d'er'noju keδel'u' kadtaguo, kad'a
‚Ohotnik muxqina, potomu ohotnik muxqina - dnem doma ne nahoditsá, dnem
dikih tolíko dobyvaet, ohotitsá‘ <S:15,2-1202.b>

ari čikiruhun sén [<sen] ni tur, parnèr ‚Eüe skoro ne prihodila vedíma‘ <S:15,75-1276.b>

mod' bäuδa tor' kanut neδuu: mod' ti•soj sègmid d'a tèr d'irtèguδa, a nenid ti•s toδ ornuju sèj
d'eδri šehuru neδa nood: osaδa oma pir ni ña, kobaèδa [<kobaeδa] mujè, ñokru ènčigon
ni tarad nenir ‚Á skoro takim stanu: moj rod vseh lúdej istoqnikom xizni budet, a
gagaru vpredí bez neobhodimosti nikto lovití ne stanet: máso ee dlá edy ne
goditsá, wkura xestkaá, ni odnomu qeloveku ne budet nuxna gagara‘ <S:23,56-1617.b>
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mod' bäuδa tor' kanut neδuu: mod' ti•soj sègmid d'a tèr d'irtèguδa, a nenid ti•s toδ ornuju sèj
d'eδri šehuru neδa nood: osaδa oma pir ni ña, kobaèδa [<kobaeδa] mujè, ñokru ènčigon
ni tarad nenir ‚Á skoro takim stanu: moj rod vseh lúdej istoqnikom xizni budet, a
gagaru vpredí bez neobhodimosti nikto lovití ne stanet: máso ee dlá edy ne
goditsá, wkura xestkaá, ni odnomu qeloveku ne budet nuxna gagara‘ <S:23,56-1617.b>

kasada mud ni nodus: obu, lobakuδa tonè|èbi, lobakuδa kiuδnoju tubuč pä ‚Brata ne sluwaet:
qto x, lyxki imelisí u nego, lyxki utrom vytráhivatí stal‘ <S:45,14-2555.b>

rosajul mana: ne, tona èhuñaj, tor' ni oδi, tor' ni ña ‚Russkij govorit: net, pogodi, tak ne
vidno, tak ne estí‘ <S:61,13-3154.b>

rosajul mana: ne, tona èhuñaj, tor' ni oδi, tor' ni ña ‚Russkij govorit: net, pogodi, tak ne
vidno, tak ne estí‘ <S:61,13-3154.b>

onèj ènči torse koo, ènču d'iričuš kaniuda oburu, torse oburuhun onèj ènči ni bembiδ ‚Éneq
takoe nawel, qeloveka xiznenno neobhodimym statí buduüij predmet, takomu
predmetu éneq ne budet hozáinom‘ <S:61,37-3178.b>

tèδa či, rosar, či d'asa baδδagoo, onèj ènči torse mosa ni ponir, kerta d'iričiguni•da d'ire
‚Sejqas vot, russkij hleb vyraüivaet, éneq takuú rabotu ne delaet, svoej xizníú
xivet‘ <S:61,53-3194.b>

bušigu ni koma ‚Stariqok ne hoqet‘ <S:7,19-301.b>

obub' ni toori [?>noori]? ‚Qego u mená ne hvataet?‘ <S:78,6-3821.b>

tor' mäaδa, päta pogon [<pojuon] kari ni kohoδud ‚Tak sdelal, mexdu vetkami ryba ne
projdet‘ <S:78,51-3867.b>

ña d'eδ kuńri nadujñaδ - kasa neδuj oδimad ni koma ‚Bogu kak ni molúsí - syna u mená ne
roxdaetsá‘ <S:21,2-1465.b>

inaku sèδohoδ d'oo parè kiuda ni kičigiδ monuo" ‚Labaz d. qutí bylo ne svalilsá na bok ot
táxesti I.‘ <L:1:79-97.b>

iblejguju nè èči mod'rima, ni d'aar ‚Maleníkaá devoqka zamolqala, ne plaqet‘ <S:13,107-1057.b>

ti•n mujkuj nèr séjkuδa ñota mi sojδ, kudaha ni bitur, soñeda iroδ d'u pubaj oδdè [<oδdé] ‚U
xenüiny, delavwej xily serdqe v pátki uwlo, dolgo ne dumaá, iz-pod poduwki
vynula ona butylku s xirom‘ <S:16,7-1285.b>

šehuru ad'iδa ni modi•s mana: kasaj èkun tonèš [<toneš] ni [<ńu], ku kanibi? ‚Nikogo
sidáüego ne uvidela, govorit: u mená vedí zdesí podruga byla, kuda ona
podevalasí?‘ <S:16,11-1289.b>

šehuru ad'iδa ni modi•s mana: kasaj èkun tonèš [<toneš] ni [<ńu], ku kanibi? ‚Nikogo
sidáüego ne uvidela, govorit: u mená vedí zdesí podruga byla, kuda ona
podevalasí?‘ <S:16,11-1289.b>

neni busi ań nèrtaharuš neδa koma, ti•ta šuduδ čunèèš ni koma, kunče čikiδa korehun kuti•kuč
poniñiδa ‚Gagara-starik xe i ostanovitísá ne xelaet, dlá olenej svoih dymka
razvesti ne xelaet, eüe puüe ih horeem pogonáet‘ <S:25,11-1737.b>

purδi čiki ti•δ d'oha d'eδ nébrujδ', obuhuru šiδδu ni nèrtad ‚Obratno oleni k reke pobexali,
niqego ih ne ostanovit‘ <S:25,14-1740.b>

šehuruhun ni tara, d'aδud' ni piris, čid' ni piris - toδa moruk ña nim, tè" taduj toδa ‚Nikomu on
ne nuxen, hodití ne moxet, krylíá slomany u nego vedí, olenámi rastoptannye
krylíá‘ <S:25,19-1745.b>

šehuruhun ni tara, d'aδud' ni piris, čid' ni piris - toδa moruk ña nim, tè" taduj toδa ‚Nikomu on
ne nuxen, hodití ne moxet, krylíá slomany u nego vedí, olenámi rastoptannye
krylíá‘ <S:25,19-1745.b>
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šehuruhun ni tara, d'aδud' ni piris, čid' ni piris - toδa moruk ña nim, tè" taduj toδa ‚Nikomu on
ne nuxen, hodití ne moxet, krylíá slomany u nego vedí, olenámi rastoptannye
krylíá‘ <S:25,19-1745.b>

same ań šehoruda ni piis ‚A volk nikogo ne boitsá‘ <S:51,11-2779.b>

ña busi kasad mana: kojδ ènčuδ ènčuraha ènčua ni ña, čikiδ očik ènču ‚Qarí muxqine skazal:
vstreqennye toboj lúdi lúdám podobny ne estí, éto plohie lúdi‘ <S:60,63-3118.b>

torse ènču séč ni tara ‚Takih lúdej xaletí ne nado‘ <S:60,64-3119.b>

mod' modèb ènči tolha ni ña, ajäδa čuku tod'aj, pageδa d'agu ‚Á vixu na qeloveka ne pohox,
telo ego vse v wersti, odexdy net‘ <S:14,11-1167.b>

koki tahan ši ni kamaδa ‚Skvozí tuman mená ne zametili‘ <S:17,36-1331.b>

pinoju ni sajdor, kiuδnuju péubeδu' [<peubeδu'] ‚Noqíú ne voúút, utrom naqinaút‘ <S:17,58-

1353.b>

d'oδtulahaδoni [<d'eδtulahaδoni] ñokore mimoj tèršeδ ni kani ‚Kak strelátí naqal ni odna
strela mimo (vpustuú) ne powla‘ <S:17,72-1367.b>

čiki šuδbir lèuδa, d'oriδa černij ni ña ‚U velikana krik-ego uxasen‘ <S:20,19-1457.b>

tèδa nabe èčuj obuhurud ni koma ‚Sejqas teperewnie deti niqego ne hotát‘ <S:71,3-3523.b>

kasa ènču nim kad'a', peri mäkon ni ad'i', kiuδe kanehaδdu, päušomnoju, pi toδkoda'
‚Muxqiny ohotátsá vedí, postoánno doma ne sidát, utrom uehav, veqerom, noqíú
priezxaút‘ <S:71,10-3530.b>

tèδa ań nabe nè päud' ni d'aδur ‚Sejqas xe molodye xenüiny za drovami ne hodát‘ <S:71,12-

3532.b>

obud päud' ań, biδikuhuruδu ni kosaj, èrid' ni d'aδur ‚Kakie drova, vody daxe ne prinesut,
po vodu ne hodát‘ <S:71,13-3533.b>

obud päud' ań, biδikuhuruδu ni kosaj, èrid' ni d'aδur ‚Kakie drova, vody daxe ne prinesut,
po vodu ne hodát‘ <S:71,13-3533.b>

kasa ènču to d'obun kunharu mäkon ni ad'i', pi d'od'it èδδuda' ‚Muxqiny v to vremá nikogda
doma ne sidát, do noqi ezdát‘ <S:71,22-3542.b>

to d'od'it šehoru ni tout ‚Tuda nikto ne doedet‘ <S:71,27-3547.b>

ènči ni taguubi: d'oguδa čiti•δa, pogada čita ‚Qeloveku net dosuga: pasti stavit, setí
zabrasyvaet‘ <S:71,58-3578.b>

torse tè kuhuru ni tout ‚Takoj olení nikuda ne dojdet‘ <S:71,67-3587.b>

tèδa ań torse: ni ña kašitu biδeač mosra' ‚Sejqas toxe tak: deti nawi s tovariüami xivut
vmeste‘ <S:71,91-3611.b>

kutujr pähruδuda muš ni piris ‚Nekotorye daxe pimov sdelatí sebe ne mogut‘ <S:71,96-3616.b>

sén messe, kuhoron sojδa d'iriču koš ni pirus ‚Skolíko ni argiwat, nigde horowej xizni
najti ne mogut‘ <S:75,1-3722.b>

toni•n ñob čiki sojδa d'iričuδdu ni koubi ‚Tam, odnako, toxe horowej xizni ne nahodili‘
<S:75,11-3732.b>

taδabi onseon ènču sohudaguš ni piris ‚Waman po-nastoáüemu lúdej vyleqití ne mog‘
<S:75,14-3735.b>

tèδa tè boku kadèhun [<kad'ehun] ni kad'emubi ‚Teperí oleni kopytkoj ne boleút‘ <S:75,19-

3740.b>
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pejδa pihun beδa tè ponida ni kod'iubi ‚V temnuú noqí dexurnyj olenevod nikogda ne spit‘
<S:75,29-3750.b>

čiki ènči ań mäkda toobiδ, kasahuda kuńhuri ibi man, obuhuru ni baδis ‚Étot qelovek opátí
domoj priwel, tovariüu niqego ne skazal, niqego ne rasskazal‘ <S:22,29-1513.b>

nakujur ań ni punri, bida u d'aδuli•δ: kasaj, énδaj, kojbidaraha, obuho kooj èδaraha, obuš peri
kudaha d'aδuña? ‚Drugoj xe ne verit, mysli ego begaút: tovariü moj, odnako,
nepravdu govorit, qto-to nawel, oqevidno, poqemu vsegda daleko hodit?‘ <S:22,54-

1538.b>

agajur ań sèδota kati• modi•č toδ sojδ ań ni•ga pogoδ, lèuδa černij ni ña: nobiraδou, nobiraδ,
mujon nobiraδ, mod' tojń d'od'id ‚Starwij xe uvidev krasivuú devuwku, kak vskoqil
iz kustov, krik ego uxasen: derxi ee, derxi ee, krepko derxi, do moego prihoda‘
<S:22,58-1542.b>

tèreg kasaδa nèda sèñèhoč ni koma ‚Bogatyj brat na nego i smotretí ne hoqet‘ <S:24,9-1629.b>

maguta šehurut [<sehurut] ni nodus, marekuda kunče agan uδahani•da nobiraδ ‚Bednák nikogo
ne sluwaet, mewoqek eüe krepqe v rukah sximaet‘ <S:24,70-1691.b>

mät čuhoδada šuδbi madu mana: obu d'eδ tod. šit neδuš [<neδus'] ni [<ńu] kaj ‚Kogda on v
qum vowel, velikan madu sprosil: zaqem priwel, vedí á ne zval tebá?‘ <S:24,87-1708.b>

d'oha d'od'id tohoδuda so noda: tèreg ènčej! marekud me modi•t, térši [<tèrši] ni [<ńu] ‚Kogda
dowel do serediny reki, golos uslywal: bogaq! zagláni v mewoqek, vedí on
pustoj‘ <S:24,96-1717.b>

tè ñot päri, tèčiδahuδ ni pid ‚Oleni derxatsá vmeste, holod im ne strawen‘ <S:26,23-1771.b>

pi d'abut tè li•tbiraδa ènči tèhiδitu kuhuru ni kań ‚Vsú noqí pastuh ot olenej-svoih nikuda ne
otowel‘ <S:26,27-1775.b>

torsi [<torsi•] šer kanihaδ, tobik baruma, bagoδuda méè [<meè] i šehorun ni d'orier [<d'erier]
‚Posle takogo sluqaá mywí rasserdilasí, noru dlá sebá sdelala i ni s kem ne
razgovarivaet‘ <S:39,42-2136.b>

kad'aδ ni kaδagu ‚I diqi ne dobyvaet‘ <S:42,35-2216.b>

kaδaniuš tèδda, séjuδa [<sejuδa] boma, ni koma tè kaδaš, séñaδa [<sèñaδa] ‚Ubil by olená.
serdqe drognulo, ne hoqet olená ubití, xaleet‘ <S:42,49-2230.b>

kasa busi nè ne d'eδ sèñilujδ, obuhuru ni man ‚Muxqina vzglánul na doqí starika, niqego ne
skazal‘ <S:44,39-2348.b>

busi nè ne iblejgun d'aδubi, mäδ koš ni pirus' ‚Doqí starika nemnogo pohodila, quma najti
ne moxet‘ <S:44,46-2355.b>

busi aga nè neda otèbi, bu ni tu ‚Starik xdal starwuú doqí, no ona ne priwla‘ <S:44,71-2380.b>

buni•k' šita logar' ni d'iruš koma ‚Sobaki hotát ee podnátí na goru‘ <S:44,97-2406.b>

kasa busi nè ne d'eδ sèñilujδ. obuhuru ni man ‚Muxqina posmotrel na doqí starika, niqego
ne skazal‘ <S:44,110-2419.b>

busi nè ne d'aδuña, d'aδuña, mä koš ni piros ‚Doqí starika hodit, hodit, qum najti ne
moxet‘ <S:44,117-2426.b>

kasa busi nè ne d'eδ sèñilujδ, obuhuru ni man ‚Muxqina vzglánul na doqí starika, niqego ne
skazal‘ <S:44,183-2493.b>

mod'na učikon d'irièč [<d'irieč] tèδa sén tor ni èδa tor' d'iriš boa ‚My ploho xili, teperí
bolíwe tak ne budem, tak xití nelízá‘ <S:53,28-2886.b>

bitumbiδ: obuš ni d'oδitur? ‚Pro sebá dumaú: poqemu on ne streláet?‘ <S:66,46-3316.b>
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obuhoruda ni ko, obuhuruda d'agu ‚Niqego ne nawla, niqego net‘ <S:28,3-1825.b>

narδeda toδa ni ko ‚Krasnogo sukna svoego ne nawla‘ <S:28,8-1830.b>

tonuju paδur kanima, ni oδi ‚Letom pestraá stanovitsá, ne vidno‘ <S:29,5-1841.b>

bu d'ikajδ: či še tarigaδ ni [<ńu] ‚Ona udivilasí: vot vedí kto voriwka‘ <S:28,12-1834.b>

èdu mud čiki niδ ñul' ni nodus ‚Materi éti deti sovsem ne sluwalisí‘ <S:33,3-1959.b>

ñokru čiki nehuδ ni man, èba kadèlaha [<kad'elaha], bit komaraha ‚Ni odin iz étih detej ne
podumal, kaxetsá matí nawa boleet, vody. kaxetsá, hoqet‘ <S:33,6-1962.b>

šehuru bitda ni toδa ‚Nikto vody ej ne prines‘ <S:33,8-1964.b>

èδu mana: huči, huči tèδaho nèni•ń bi ni tara ‚Matí otveqaet: ku-ku, ku-ku, teperí-to mne
vody ne nado‘ <S:33,14-1970.b>

bodun to d'abu ni ña, bu mär kaniubi ‚V tundre leto ne dlinnoe, ono bystro prohodit‘
<S:77,14-3810.b>

bu čukči niδa kaña - šehuru niδa ni koma èhuda bi toδaš ‚Ona vseh detej-svoih prosit - ni
odin rebenok ne hoqet materi vody prinesti‘ <S:34,12-1991.b>

bu lèuña: tèδa [<teδa] bi ni tara, keriń bituń d'ohahaδ, norohaδ mudaδ ‚Ona kriqit: teperí
vody ne nado, sama vody iz reki, iz ozera vozímu‘ <S:35,13-2010.b>

nakuju neda kaña, toδčikohoδ iblejgujuda - šehuru èda bit ni toδa ‚Pozvala vtorogo syna,
potom mladwego - nikto ne prines materi vody‘ <S:36,8-2020.b>

čiki d'od'igoδ hučihun ne ni tara, budu niδa d'ogod piδi mi bärikujδa ‚S teh por kukuwkam
deti ne nuxny, oni ih brosaút v quxie gnezda‘ <S:36,12-2024.b>

obhoru ni so ‚Niqego ne slywno‘ <S:58,8-2994.b>

d'usri, ni ña d'oha ‚Sluwaet, ne reka‘ <S:58,11-2997.b>

aga ènču mambi čiki mät sénda [<sènda] po šehuru ni čugubi ‚Starye lúdi govorát, v étot
qum neskolíko let nikto ne zahodil‘ <S:58,5-3016.b>

potab me nohid'aj, otuδa černij ni ña ‚V potapovo grázno, zapah nevynosimyj‘ <S:68,33-3434.b>

tike mosa [<moδā] sèbläjgu ni ña ‚Éta rabota ne legkaá‘ <S:69,4-3444.b>

tiker d'utu ni ña. èker aba, - mod' manāδ ‚Éto ne gusí. éto kuropatka - govorú á‘ <S:70,34-3497.b>

ornoju d'aδoš obuhoru ni oδi•', oδhodu nèrtābiδu ‚Vpered idti, niqego ne vidno, poétomu
ostanavlivaútsá‘ <S:70,40-3503.b>

si•ra ir tèkarabuta ñuš ni oδi•' ‚Pod sneg spráqutsá, sovsem ne vidno‘ <S:70,50-3513.b>

nitu sojahaδ [<šojähaδ] d'ohaδe" kunri' [<kugri'] ni d'aδur" [<d'abur], niδu ōttaggo"
[<oottaggo"] ujhintu' ‚Posle roxdeniá telát vaxenki nikuda ne hodát, telát kormát
vymenem‘ <S:73,5-3665.b>

tè" pi d'esahon [<d'ešahon] ōmumbi" d'ernuj¢ [<d'ernuju] té" ni ōr' d'ernuj¢ [<d'ernuju] anï'
pošireubi", métu' [<mätu'] kīhun [<kihun] ‚Oleni noqíú, kogda prohladno, kuwaút,
dnem oni ne edát, dnem opátí vse vremá krugom hodát okolo quma‘ <S:73,10-3670.b>

d'ebisèδa [<d'ebišeδa] d'iri d'od'igon tè" naδa ōt' pèubi' [<peubi'], to ^ d'ubun tè" odi•δ ni ōr',
odi•δa kā", odi•δ kābi ‚V sentábre mesáqe oleni moh kuwatí naqinaút, togda oleni
travu ne kuwaút, trava propala (umerla), trava mertvoj stala‘ <S:73,16-3676.b>

si•rada [<ši•rada] kābu" [<kaabu'] tè" kuhuri ni d'aδur" ‚Sneg upal, oleni nikuda ne hodát‘
<S:73,19-3679.b>
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èkke [<ekke] tudd'io mekoδo ni oδi", kati•" [<kati"] mona": čiñad'i šiohorio šidna" nie soδa"
‚Éto ozero ot quma ne vidno. devuwki govorát: teperí nas nikto ne vidit‘ <S:88,8-

4311.m>

nič

séhot ènču pička nič ponir ‚Raníwe lúdi spiqkami ne polízovalisí‘ <W:120|-3126.s>

armijana soldat puhuδuhoδu nič säs ‚Soldaty nawej armii sebá (telo-svoe) ne xaleli‘
<S:80,10-3922.b>

čiki d'ahuδ nič kani' ‚S étoj zemli oni ne otstupili (ne uwli)‘ <S:80,11-3923.b>

niš

bu kuhuru niš kań ‚On nikuda ne uwël‘ <W:81|-2020.s>

bu tona niš to ‚On eüë ne priehal‘ <W:141|-3737.s>

niš to ‚On ne priwël‘ <W:|224-4386.s>

bu or' tor' niš d'orir ‚Raníwe on tak ne govoril‘ <W:|266-4559.s>

kuhoron ènči niš kober èu d'ed'id ‚*Nigde lúdej ona ne vstreqala do sih po*R‘ <S:12,166-775.b>

näbokuča niš d'usri, purδi•jči kani ‚Zajqik ne posluwalsá, nazad povernul‘ <S:47,13-2622.b>

bu bituña: kudahaj niš d'usri mensi - bigud'i, sojδan d'iriš ‚On podumal: raníwe na sluwalsá
staruhi - rosomahi, horowo xil‘ <S:47,14-2623.b>

bigud'i bituña: niš d'usri, mensid [<mènsid], tèδa kaaš ‚*Rosomaha podumala: ne posluwalsá
mená - staruhu, vot i ume*R‘ <S:47,24-2633.b>

bu bihuni•da: kudahan niš d'usri mensid bigud'id onse [<onsè] ñoδudaj d'iriš ‚On dumaet:
raníwe ne sluwalsá staruhu rosomahu pravilíno dlá sebá odin xil‘ <S:48,13-2647.b>

bigud'i ši niš toholago ‚Rosomaha mená ne uqila‘ <S:48,14-2648.b>

si•ranoj¢ [<ši•ranoju] pèjδa [<pejδa] d'iri d'od'igon tè" [+naδa niš piris koš+], si•rada [<ši•rada]
toj"èhaδ [<toj"ehaδ] todo, si•raδa [<ši•raδa] to"è [<to"e], kutuhin d'aδa salbaaš
[<šalbaaš] kodi•ga" ‚Zimoj, v dekabre mesáqe, oleni toxe iz-za tolstogo snega moh
ne mogut najti, sneg tolstyj, inogda zemlá lídom zamerzaet‘ <S:73,23-3683.b>

nia

morèo kasa morèohuda nia kasa ènči ‚Moréo ohotnik, dobyvaúüij hora vedí muxqina‘
<S:10,25-554.b>

ida okanè unaba, čikohoδ tèho nia d'od'iso ‚Nemnogo sobrali potom dalíwe ne moxem‘
<S:86,14-4270.m>

nibij

d'oa obu d'od'igon to ma|niu: mensigo [<menšigo], mod' tèδanda [<teδanda] tohaδ kadar nibij
[<kadarnibij], mod' iδ [<uδ] kaadrij, mana ‚Dëa qerez nekotoroe vremá govorit:
staruwka, á sejqas, kaxetsá zabolel, á vedí zabolel, kaxetsá, - govorit‘ <S:6,16-250.b>

nibo

ačaada ibiläku, ačaada ibiläku umaada ibiläku, umaada ibiläku inaaδa tonè nibo ačaaδa tonè
nibou ‚Papina maleníkaá, papina maleníkaá  mamina maleníkaá, mamina maleníkaá
brat estí u nee oteq estí u nee‘ <S:62,2-3199.b>

nibou
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ačaada ibiläku, ačaada ibiläku umaada ibiläku, umaada ibiläku inaaδa tonè nibo ačaaδa tonè
nibou ‚Papina maleníkaá, papina maleníkaá  mamina maleníkaá, mamina maleníkaá
brat estí u nee oteq estí u nee‘ <S:62,2-3199.b>

nibuu

to tèñi päd|nibuu, mäkiδ päda, ań iñaδ to tèñi kań, odduj tonè niu, - d'oa tor' d'eriña ‚Za ozero
rvanu á vedí, k qumam rvanu, nu koneqno, dolxen á poehatí za ozero, lodka-to estí
vedí u mená, - dëa tak govorit‘ <S:9,68-500.b>

nid

obuš nid or" ‚Poqemu ne ewí?!?‘ <T:099-168.s>

tèδa ań toni• d'iri d'abhurud nid tout ‚Sejqas tuda v teqenie mesáqa ne doberewísá‘ <S:71,29-

3550.b>

madu mana: mäkni•ń ned kajd, kert mäkni•d ni•tagu nid ‚Madu skazal: ty u mená ne
ostanewísá, v svoem qume otdyhatí budewí‘ <S:24,91-1712.b>

nie

abaδoda pioloè kani, aba kuōbi, migorio nie kato" ‚Syn powel, nawel kuropatok, no niqego
ne dobyl‘ <L:8:116-168.m>

mano" niu" [<niv"] šidè taδobehutu' [<taδobèhutu'] no': kajari', nènèna" nie tara"! mogoriona"
bèuna" kadadaba" ‚Govorát wamanam: ostavajtesí zdesí, vy nam ne nuxny. my kak-
nibudí sami proxivem‘ <S:84,7-4110.m>

abaδodda pioloe kani, aba kuobi, miggorio nie kato" [<katto"] ‚Tot kuropatok iskatí powel,
kuropatok nawel, no niqego ne dobyl‘ <S:84,12-4115.m>

ñuli" kad'aδuδa nie koma" ‚Nikakoj udaqi v ohote‘ <S:84,14-4117.m>

aga fè d'uči mohano nie a", nè nioda batuñaδa ‚St. úqi ne stal protivitísá i vydal zamux
svoú doqí‘ <L:9:123-427.m>

bunèlä tiarègo nèδa mod'ašuδi [<mod'aš'uδi] nie a" ‚Xena b. toxe ne sidela bez dela‘ <L:9:124-

492.m>

bunèlä našuδi [<naš'uδi] adua, suèδa nau nie fonèro", bā nau nie fonèro" ‚B. xe sidel,
pomalkival, ne govoril ni horowo, ni plohogo slova‘ <L:9:125-581.m>

bunèlä našuδi [<naš'uδi] adua, suèδa nau nie fonèro", bā nau nie fonèro" ‚B. xe sidel,
pomalkival, ne govoril ni horowo, ni plohogo slova‘ <L:9:125-581.m>

koči lèuñaδo, inèj nie udè" ‚Hotí á i kriknul, no brat ne uwlywal‘ <L:12:136-754.m>

inèj migorio nie mu" ‚Brat ne uspel qt-l. predprinátí,...‘ <L:12:136-757.m>

èkke [<ekke] tudd'io mekoδo ni oδi", kati•" [<kati"] mona": čiñad'i šiohorio šidna" nie soδa"
‚Éto ozero ot quma ne vidno. devuwki govorát: teperí nas nikto ne vidit‘ <S:88,8-

4311.m>

koči lèuñaδod'i, inèj nie ud'e" [<udè"] ‚Hotá á kriknul, no moj starwij brat ne slywit‘
<S:102,21-4733.m>

inèj miggorio nie mu", kare to aborihoδo sékoraδa [<sèkoraδa] ‚Brat ne uspel qto-libo
sdelatí, kak ryba shvatila ego za golovu‘ <S:102,24-4736.m>

bahuo bogo' no', mimohinè nie lèd'iro" ‚No starik ne streláet‘ <S:90,17-4401.m>

ti•aδa d'oharaši [<d'aharaši], sorogad'u nie sooro ‚Olení ne znal, nazad ne smotrel‘ <S:98,40-

4616.m>
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šiohorio r'umočka nie o, šiohorio [<siohorio] miegorio nie o ‚Nikto rúmoqki ne vypil,
nikto niqego ne s−el‘ <S:99,32-4662.m>

šiohorio r'umočka nie o, šiohorio [<siohorio] miegorio nie o ‚Nikto rúmoqki ne vypil,
nikto niqego ne s−el‘ <S:99,32-4662.m>

nie"

čikido bunikuraha", ñuli" nie" koma" kanemadda [<kanèmaddo] ‚No oni slovno sobaki,
sovsem ne hotát idti‘ <S:84,20-4123.m>

èsehoda mona: ti•a" [<tia"] ekkohonè a", tèδèno. šiohorio ti•a" [<tia"] nie" a" ‚Otqu skazal: á
prignal súda olenej. oni niqejnye oleni‘ <S:84,101-4209.m>

uδīhorio nie" koduδo" ‚Daxe sledov ne nahodili‘ <L:7:110-35.m>

kutojδu mékititu nie" oδiburo" ‚Oni tolíko sideli v qumah, nikuda ne hodili‘ <L:7:110-42.m>

d'erèno samé" nie" tuōbi" ‚Dnem volki obyqno ne prihodát‘ <L:10:131-631.m>

tièna" mékoδo kudahado nie" kanè" ‚Oleni daleko ot quma ne uwli‘ <L:10:132-644.m>

nénoko" [<nènoko"] tèjnori sèkutuña". kudahario nie" tèδutu" ‚Komary kusaút, spatí ne
daút‘ <S:88,5-4308.m>

èñao kati" tèjni nie" koma" ‚Odnako devuwki tak ne hotát‘ <S:88,24-4327.m>

niea

nauδa nieda kita", miro kuada niea kita" ‚No tak i ne rasskazal, qto nawel, ne rasskazal‘
<S:84,29-4133.m>

niebi

soèmani čubonè tomakè uδihorio niebi kuōbi" ‚Razve ty ne obratil vnimaniá,...‘ <L:9:123-388.m>

nieda

nauδa nieda kita", miro kuada niea kita" ‚No tak i ne rasskazal, qto nawel, ne rasskazal‘
<S:84,29-4133.m>

nieddo

kudaè [<kudae] intèo taδobè mamunuδa pèbèhoda: tod'i uδo" mi' aè [<ae] nieddo suorou'?
nidahanèddo d'udèhonèddo miggorio nieddo kuobi" ‚Loxasí spatí, starwij waman,
slywno, govorit mladwemu: poqemu ty ne smotriwí? poqemu, otdyhaá vo sne,
niqego ne nahodiwí?‘ <S:84,37-4141.m>

kudaè [<kudae] intèo taδobè mamunuδa pèbèhoda: tod'i uδo" mi' aè [<ae] nieddo suorou'?
nidahanèddo d'udèhonèddo miggorio nieddo kuobi" ‚Loxasí spatí, starwij waman,
slywno, govorit mladwemu: poqemu ty ne smotriwí? poqemu, otdyhaá vo sne,
niqego ne nahodiwí?‘ <S:84,37-4141.m>

kiδuδno intèo taδobè pèbèhodda mona: miro sèjhoñaddo kusahanèdo miggorio nieddo sooδèdo
[<soδδado] koma" ‚Utrom starwij waman skazal mladwemu: qto videl vo sne? ty
voobüe niqego ne hoqewí videtí?‘ <S:84,69-4175.m>

niedo

tod'i uδo" mi aè niedo suorou"? ‚Poqemu ty ne smotriwí‘ <L:8:117-217.m>

nidohanèdo d'udèhonèdo migorio niedo kuōbi" ‚Poqemu vo sne niqego ne nahodiwí?‘ <L:8:117-

218.m>

niedoši

biv fuè d'abohonè niedoši d'aδuro" ‚Tyn ne priezxal qelye desátí let‘ <L:9:123-408.m>
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niedou"

toδo lèdèδo' [<ledèδo'] ani, keδeda niedou" d'eδa" ‚Togda on vystrelil po olenú‘ <S:84,86-

4192.m>

nienau

intèo taδobè mamunuδa: kuddahaguna" čiñad'i, ud'ehua" [<udèhua"] boni tonèa", oδori
kudado" nienau ‚Starwij waman, slywno, govorit: davajte-ka teperí spatí, estí
vse ravno neqego, hotí tak pospim‘ <S:84,22-4126.m>

niera"

toδ ornād'u obud'i siha niera" fonèdo" ‚V buduüem oni golodnymi ne budut‘ <L:7:112-144.m>

nieri

kajari, nènèna" nieri tara" ‚Ostavajtesí, vy nam ne nuxny!‘ <L:8:116-160.m>

nieδa

nauda nieδa kita", miro kuado nieδa kita" ‚No ne poásnil, qto nawel‘ <L:8:117-202.m>

nauda nieδa kita", miro kuado nieδa kita" ‚No ne poásnil, qto nawel‘ <L:8:117-202.m>

koči bi" oka aba, hor'uči kāsaro okānè nieδa ihorōbi ‚Hotí vina bylo dostatoqno, no x.
mnogo ne pil‘ <L:9:125-577.m>

bogo bahuaδa d'a' no' tènnèhoñaδa, tèjnohua nieδa sékoro" [<sekoro"], nieδa koδeturo" ‚A
medvedí tolíko davit starika, no ne kusaet i ne qarapaet‘ <S:90,22-4406.m>

bogo bahuaδa d'a' no' tènnèhoñaδa, tèjnohua nieδa sékoro" [<sekoro"], nieδa koδeturo" ‚A
medvedí tolíko davit starika, no ne kusaet i ne qarapaet‘ <S:90,22-4406.m>

nieδa"

fèδiruδoj mi aè nieδa" čudè"? ‚Poqemu ne zanosite buben?‘ <L:7:110-49.m>

nieδo

mod'iano migorio nieδo sèjhoro" to ‚Nikokih snovidenij u mená ne bylo‘ <L:8:117-195.m>

mi aè nieδo kudo"? ‚Kat éto ne nahoxu?‘ <L:8:117-220.m>

mudoδoba" èkè bènikoδo nieδo kudo" ‚Á zdesí ne smogu najti propitaniá‘ <L:7:111-110.m>

irèani d'abahonè toroj šiorio nieδo sèjhombi" ‚Vsú xiní á ne videl takogo qeloveka‘ <L:9:125-

539.m>

mod'i ani občiko šedo nieδo koma" ‚No á ne hoqu vvázyvatísá v grewnoe delo‘ <L:9:125-560.m>

èñaδuè migorio nieδo soδè", migorio nieδo udè" ‚Odnako niqego ne bylo vidno i slywno‘
<L:10:132-662.m>

èñaδuè migorio nieδo soδè", migorio nieδo udè" ‚Odnako niqego ne bylo vidno i slywno‘
<L:10:132-662.m>

nieδo kanèdo" ‚Á ne ujdu‘ <L:11:134-710.m>

nieδo'

pèbu mamunuδa to: d'iggou"! mod'iano miggorio nieδo' sèjhoro" to. mod'i sèjhod'ej to d'iggua
toto ‚Mladwij govorit: niqego! á niqego ne videl. nikakih snov u mená ne budet‘
<S:84,26-4130.m>

mi"aè nieδo' kudo" [<kuddo"]? d'udègu ae [!] d'uδèmobiδo' ‚Kak éto ne nahoxu? á xe vixu
snovideniá‘ <S:84,37a-4142.m>

čiki kasar mona: nieδo' kand'edo" [<kanèdo"]! ‚ètot parení skazal: á ne pojdu!‘ <S:88,19-4322.m>
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nieδod'

biv fuè d'abuonè nieδod' d'aδuro" ‚Á ne priezxal v teqenie desáti let‘ <L:9:123-412.m>

nieδou"

toδo ornad'u kuddaha irečedoδo' boniδo' a", agga ènčedo nieδou" a", tuna mi' kadaδo' ‚Vpredí
á dolgo xití ne budu. á poxiloj qelovek, kogda-libo umru‘ <S:84,103-4211.m>

nij

ñot no" nij! ‚Vmeste pojmaem!‘ <L:5:105-795.b>

nim

et kuńho d'iri nim ‚Kak-to xivut vedí‘ <S:5,2-207.b>

d'oa mana: čiki sama' kad'aδ nim ña, kaδabuń boa? ‚Dëa govorit: éti ptiqy dobyqej
ávláútsá vedí, ubití ih ploho li?‘ <S:9,10-442.b>

obu d'od'igon d'oa mana: ou, mod' askiń to nim ‚Qerez nekotoroe vremá dëa govorit: oj,
ispraxnátísá mne zahotelosí‘ <S:9,37-469.b>

ou, tèñin ań mäδ nim oδi ‚Oj, na toj storone qumy vidny vedí‘ <S:9,67-499.b>

d'oa askiδa ań to nim ‚Dëa ispraxnátísá opátí zahotel‘ <S:9,69-501.b>

to barhon alke puè [<pue] èbi, alke pu tonè nim ‚Na beregu ozera ogromnyj kamení imelsá,
bolíwie kamni vedí byvaút‘ <S:9,72-504.b>

toni•n ań ènču tonè|nim, oδhuda kutujδ pogad amoubiδ ‚Tam lúdi toxe imeútsá, poétomu
nekotorye v seti popadaút‘ <S:23,28-1588.b>

tonnèda ènču d'aguj ña nim ‚V to vremá lúdej ne bylo vedí‘ <S:61,1-3142.b>

ituδa onèj nèèr d'abu ña nim, ituδa sèribi, taneo ponibi ituguni•da ‚Volosy éneqkoj xenüina
dlinnye byli vedí, volosy byli zavázany, podvázku nosila ona v volosah‘ <S:12,70-

679.b>

ñoń séva, päń ni•δδub, čiki pol'uduhun ninuu tèrid, d'aδuš ań nim tauuδud, päań ‚Nog
pokrywki, bokari nawi esli porvutsá. étim wilom sváxem vedí, idá pewkom vedí
prohudátsá bokari‘ <S:12,122-731.b>

obuhoδud'i pédad nim ‚Qto-to sdelaút oni (iz étogo lesa)‘ <S:12,278-887.b>

d'ibiučuu tèhoδ [<téhoδ] mäj ña nim, tur čiki kuńče lojrujδ, busi lèurujδ: meniña, sojδaš kunèn
kaniri? ‚ëmkosti dlá kleá, oni vedí iz beresty sdelany, ogoní eüë silínee
zagorelsá, starik zakriqal: nevestuwki, horowie, gde‘ <S:12,315-924.b>

olasnèr or' modi•čaδau, d'ibiuču tu šiδnè kebon mokačič, tèδa ań tari lojduña tu d'odan, tèhoδ
mäj ña nim ‚Vedíma xe raníwe videla, ëmkosti dlá kleá s dvuh storon ogná stoáli,
a teperí, tak i gorát sredi ogná, iz beresty sdelany vedí‘ <S:12,321-930.b>

šiδi päduj sèjδa, sèjδa päduj ña nim, pil'uuš čijδ ‚Dva lopnuvwih glaza eë, glaza to eë
lopnuli vedí, osami stali‘ <S:12,333-942.b>

či, tèδa nénagiδ či, olasnèd poraj ña nim ‚Vot, sejqas, komary vot, vedímin pepel vedí‘
<S:12,336-945.b>

to d'obun onèj ènčuho tonè nim, to onèj nèr tor' mana: manad, ań mäkoń kanihuj, koδri, točuδ, -
mana ‚V to vremá énqy to, énqy to imelisí, qto x, éneqkaá xenüina tak govorit:
govoriwí, pojdem so mnoj, poxaluj pridu á, - govorit‘ <S:15,16-1216.b>

koli• mäta minoo ñodaduj ña nim ‚V torfánom qume ee oni sobrany vedí‘ <S:15,29-1229.b>

mäta mi adhoδ sénδi sobuδed' ponidi•δa oburiδa toni•nèj ña nim, ped'iδa, ań obuδa ‚V qum sev,
vsákie dlá kamlaniá predmety tam byli vedí, buben i eüe qto-to‘ <S:23,45-1606.b>
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čiki okaan kidi•biδa [<ki•di•biδa] kariδ mägad min ña nim ‚Éta mnogoqislenno dvigaúüaásá
ryba v zavodi vedí nahoditsá‘ <S:78,44-3860.b>

kašiδa mana: èki kari nim ña, kuń čekiδ nojñiδ? ‚Sosedi govorát emu: éto ryba vedí, kak étu
pojmal?‘ <S:78,59-3875.b>

mod' uδahan nojtuš päubin, nobδaubin, nodèda nim kari, nojtu kari ñul' d'agu ‚Á rukami
lovití naqinaú, vypuskaú, skolízkaá vedí ryba, pojmatí rybu sovsem
nevozmoxno‘ <S:78,62-3878.b>

ou, kašiδ male sénho [<senho] ènči èsam, bi uδ nim koo ‚Oj, tovariüej uxe neskolíko
qelovek bylo, oqevidno, myslí priwla im‘ <S:78,78-3894.b>

či, tèδa ènču pogahan kari nojtuña, torse sojδa bi uδ koj ña nim ‚Vot, sejqas lúdi setíú
rybu lovát, takaá horowaá myslí im priwla (v golovu)‘ <S:78,82-3898.b>

torse šeda nim ‚Takoe sdelali‘ <S:78,83-3899.b>

tèδahoo kerit kadčuuδ tonè nim: poguδ, čeδel, tunir ‚Teperí-to svoi u tebá orudiá promysla
imeútsá vedí: seti, arkan, ruxíe‘ <S:21,12-1475.b>

čikiδ sojδaan li•tbiraan - tarada oburiδ nim ña ‚Éto horowo beregi - nuxnye veüi vedí oni‘
<S:21,13-1476.b>

čiki šiiδa nè [<né] nénaguuš [<naguuš] kani|nim ‚Étot pepel ee komarami stal‘ <S:13,201-1152.b>

nénagooš kani|nim ‚Komarami stal vedí‘ <S:13,204-1155.b>

ti•δa ań kudahan kanij nim ña, sojδa bemoδudu ped' kanij nim ña ‚Oleni xe ego daleko uwli
vedí, horowego hozáina iskatí powli vedí‘ <S:25,16-1742.b>

onèj nè èba tor li•ti•r nim, to d'obun onèj nè èbadu togon taneo ponimubi ‚Éneqkoj xenüiny
volosy boltaútsá vedí, v to vremá éneqkie xenüiny v volosah nosili povázku‘
<S:13,17-965.b>

onèj nè kai, ènču čukči čikoδ sos nim ‚Éneqkaá xenüina ostalasí, lúdi xe vse otsúda
perekoqevali‘ <S:13,167-1118.b>

ti•δa ań kudahan kanij nim ña, sojδa bemoδudu ped' kanij nim ña ‚Oleni xe ego daleko uwli
vedí, horowego hozáina iskatí powli vedí‘ <S:25,16-1742.b>

šehuruhun ni tara, d'aδud' ni piris, čid' ni piris - toδa moruk ña nim, tè" taduj toδa ‚Nikomu on
ne nuxen, hodití ne moxet, krylíá slomany u nego vedí, olenámi rastoptannye
krylíá‘ <S:25,19-1745.b>

obuho mosa ponir nim: nojruo', tè" sorδaguo' ‚Kakuú-to rabotu vypolnáút vedí: lovát,
olenej gonáút‘ <S:71,75-3595.b>

kasa ènču nim kad'a', peri mäkon ni ad'i', kiuδe kanehaδdu, päušomnoju, pi toδkoda'
‚Muxqiny ohotátsá vedí, postoánno doma ne sidát, utrom uehav, veqerom, noqíú
priezxaút‘ <S:71,10-3530.b>

ñotaño šiδna pérču nim ‚Vse xe pomogaút nam‘ <S:71,77-3597.b>

sèjna nim tonè ‚Glaza estí vedí u nas‘ <S:71,94-3614.b>

ènču kad'a ^ nim, poguña', d'ogoδu modi•suña', sèδrodu [<séδrodu] d'ogu ‚Lúdi (muxqiny)
ohotátsá vedí, rybaqat, pasti smotrát, pesqovye pasti‘ <S:71,21-3541.b>

nin

sén [<sen] nin modi•s ‚Bolíwe ne videl-ih‘ <S:17,43-1338.b>

ninim
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tohoδ' manahi: d'otobeδ|ninim [<d'etobeδ|ninim], kašiń totre ‚Teperí skazali oni: linátí
budem vedí, kak nawi tovariüi‘ <S:23,25-1585.b>

ninuu

d'oa mana: tèδa od|ninuu, èkiδ, - mana, peδid|ninuu [<pèδidninuu] ‚Dëa govorit: sejqas s−em
vedí, étih, - govorit, v kotel opuüu‘ <S:9,18-450.b>

d'oa mana: tèδa od|ninuu, èkiδ, - mana, peδid|ninuu [<pèδidninuu] ‚Dëa govorit: sejqas s−em
vedí, étih, - govorit, v kotel opuüu‘ <S:9,18-450.b>

ñoń séva, päń ni•δδub, čiki pol'uduhun ninuu tèrid, d'aδuš ań nim tauuδud, päań ‚Nog
pokrywki, bokari nawi esli porvutsá. étim wilom sváxem vedí, idá pewkom vedí
prohudátsá bokari‘ <S:12,122-731.b>

bihuni•da mana: tèδaho kari mod' nojt ninuu, obu kuńri èbuta ño, bita d'uδi ‚Podumal: teperí-
to rybu á pojmaú vedí, kak by ni bylo, voda zagoroxena‘ <S:78,45-3861.b>

ketaδud tonni•da otuδnoju kanut ninuu, mesiš, d'ebišiδa d'irihun ‚V hetu v to vremá oseníú
poedewí, argiwom, v sentábre‘ <S:71,32-3552.b>

niora"

toδ ornād'u šī" kuhori niora" mod'eku"! ‚Bolíwe nikogda mená ne trevoxíte!‘ <L:7:111-65.m>

niri'

kuh¢ru' niri' kani" ‚Nikuda ne hodite!‘ <T:275-392.s>

niu

čikohoδ karu niu, kare [<karè] okan kaduña ‚Potom rybaqim vedí, ryby mnogo dobyvaem‘
<S:1,83-84.b>

d'oa tohoδ' oko niu ‚Dëa teperí estí naqal‘ <S:9,22-454.b>

to tèñi päd|nibuu, mäkiδ päda, ań iñaδ to tèñi kań, odduj tonè niu, - d'oa tor' d'eriña ‚Za ozero
rvanu á vedí, k qumam rvanu, nu koneqno, dolxen á poehatí za ozero, lodka-to estí
vedí u mená, - dëa tak govorit‘ <S:9,68-500.b>

d'oa čiki d'odaδuda d'oδtuubiδa, iddukuδa tonèj ña niu ‚Dëa v üuku strelál, luqok u nego
imelsá vedí‘ <S:9,77-509.b>

nakuju mana: nodujb' pirδa ña niu, noań čubon tasku naδiš, ujda naδikuš ‚Vtoroj govorit:
pojmannoe mnoú tolíko éto, pered kak pojmatí ego, on byl ryxeníkim telenkom,
vymá sosuüim telenkom‘ <S:52,13-2819.b>

nakujur mana: kuńri èbut, nodujr ña niu, mudujr ña niu ‚Drugoj govorit: kak by ni bylo,
pojmal vedí ty ego, vzál vedí ego‘ <S:52,16-2822.b>

nakujur mana: kuńri èbut, nodujr ña niu, mudujr ña niu ‚Drugoj govorit: kak by ni bylo,
pojmal vedí ty ego, vzál vedí ego‘ <S:52,16-2822.b>

tèδud, - mana, oδidi•daδ, toδ ornuju d'iribuna, d'a sore neon d'aδubuna boa ña niu tèšuδ, èlsišuδ
[<élsišuδ] ‚Olenej. - govorit, á tebe dostanu, vpredí, esli xití budem, na zemle
hodití budem esli, ploho vedí bed olenej, bez takih‘ <S:52,23-2829.b>

méδiguδa [<meδiguδa] torse ña niu, ñugit mébi d'iikuδa ‚Qumik u nego takoj: iz travy
sdelana pokrywka ego‘ <S:52,31-2837.b>

četa kiuδuj èbahuδ d'onajkur kasada mät mä*i to niu ‚Nazavtra rano utrom dënajku k
tovariüu v qum otpravilsá vedí‘ <S:52,34-2840.b>

d'oa ma|niu: kuń èki li•δiku muda ‚Dëa govorit: qto á s étoj kostíú sdelaú?‘ <S:2,19-127.b>
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d'oa nib'ühuda mana: mäδa otaš tara|niu ‚Dëa babke govorit: gostej kormití nado by‘ <S:2,28-

136.b>

obu d'od'igon d'oa kodraj ña|niu ‚Qerez nekotoroe vremá dëa zasnul vedí‘ <S:9,29-461.b>

orojhoδda mujon kodraj ña|niu ‚Poev, krepko zasnul vedí‘ <S:9,30-462.b>

tonda ènčiosèj oδima d'ubuon d'adalekion sègmit [<segmit] ènči kad'aδruhon d'iri ña niu
‚Kogda lúdi poáviliwí na zemle, kaxdyj qelovek ohotoj vedí xil‘ <S:10,7-536.b>

kajaδa mološ oδij ña|niu ‚Solnqe uxe vzowlo vedí‘ <S:52,38-2844.b>

koraèδa [<koraeδa] tonèdar ma|niu: tèδa ñul' sojδakoon sèñir, ñul' sèjruuš kań, mod' tèδa tèδiδ
katadaδ ‚Samqa imeúüij skazal vedí: sejqas oqení horowo smotri, oqení
vnimatelíno, á sejqas olenej dlá tebá poprowu‘ <S:52,39-2845.b>

ma|niu: mät ań odi•i märi mär ‚Govorát: kak ty bystro dom sdelal‘ <S:67,31-3397.b>

obu d'od'igon, nenir kari nojtaada šer pogad niu d'ereu, ènčigiδ nooriδ ‚Qerez nekotoroe
vremá gagara vo vremá lovli ryby v setí ugodila vedí, lúdími okazalasí
pojmannoj‘ <S:23,38-1599.b>

ou, - mana kasad mensi, - čikir tor niu pagis ‚Oj, - govorit muxqiny xena, - étot
(priwedwij) werstí vedí ispolízuet v kaqestve odexdy‘ <S:12,15-624.b>

d'oa tohoδ' modèaδa: d'oridar èδehoδ [<éδehoδ], pari niδ todači nobδa niu ‚Dëa teperí vidit:
govoráüij sverhu, s karkasa lestniqu spustil vedí‘ <S:8,14-329.b>

mäδδada otab sojδa ña niu ‚Gostá pokormití vedí neploho‘ <S:8,29-343.b>

bit kočimi niu ña, čikir ‚Vodoj zahlebnulasí vedí, éta‘ <S:8,84-398.b>

ènčida bit èδtadarahabi [<éδtadarahabi], čikir tohoδ', biδ odarahabi, bit kočimi niu ña, - inak
mana ‚Qeloveka v vodu poslal oqevidno, éta xe, teperí, vodoú zahlebnulasí, v vode
zadohnulasí, - inak govorit‘ <S:8,88-402.b>

d'oa mana: tèδanda, d'iδeδuda péδibuń [<pèδibuń] sojδa niu ña ‚Dëa skazal: sejqas-to edu
vam prigotovití mne neploho by‘ <S:8,113-427.b>

ñugo iñaj nig, - onèj nèèr bil'uδa kojdi•ña, - ñuuδaš [<nuuδaš] kantaj, èker šij niu kaδad, kuho
šij [<sij] perä kadabuta ña [<ño] ‚Travy-to, koneqno, narvem, - u éneqkoj xenüiny
mysli begaút, - za travoj pojdem, éta mená ubíet vedí, kuda-nibudí navsegda
uvedet mená‘ <S:12,26-635.b>

parnèr torse oburiδa [<oburièa] tonèj ña niu, nahava bäsiδa. torse tonèj isiu ña, èkon mambe,
ma, pol'ud'u ‚U vedímy takaá veüí imelasí, ostraá xelezka, takoe imelosí vedí,
zdesí govorim my obyqno, wilo‘ <S:12,58-667.b>

čikir kaa, èbejhuda niu too čiki pol'ud'ida ub, èbejhuda tojδ ‚Éta éneqkaá xenüina umerla‘
<S:12,65-674.b>

onse ño, ñudi•δa niguj niu ña, d'añuugo oka ña niu ‚Po pravde to, travy ona narvala, na zemle
travy mnogo vedí‘ <S:12,68-677.b>

onse ño, ñudi•δa niguj niu ña, d'añuugo oka ña niu ‚Po pravde to, travy ona narvala, na zemle
travy mnogo vedí‘ <S:12,68-677.b>

énδaj, parnè ań tor' mudujδa niu ña ‚Vidimo, vedíma ego takxe ubila‘ <S:12,98-708.b>

èda seaon [<šeaon] čulduč aga nè èči èda pagij koru ko niu ‚V materinom hozájstvennom
uglu roáwí, starwaá devoqka materin kroilínyj nox nawla vedí‘ <S:12,102-712.b>

pagij koru iña poj ña, mujtuču ña niu ‚Kroilínyj nox, koneqno, ostryj, on vedí
masterovoj‘ <S:12,103-713.b>
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obu d'od'igon èda čed'i niu koa: èkir ań èń čed'i niu ña ‚Qerez nekotoroe vremá materin
grebewok nawla: éto xe materi moej grebewok‘ <S:12,107-717.b>

obu d'od'igon èda čed'i niu koa: èkir ań èń čed'i niu ña ‚Qerez nekotoroe vremá materin
grebewok nawla: éto xe materi moej grebewok‘ <S:12,107-717.b>

mareδa tonè niu ‚Mewok u nee imeetsá vedí‘ <S:12,124-733.b>

oda muhoδa iña tonè, èseδa moreu kasa ña niu, sègmid kad'aδ kadoda ènči ña niu ‚Eda-to,
koneqno, imeetsá u nee, oteq vedí ee ohotáüijsá qelovek, vsákuú dobyqu
dobyvaúüim qelovekom ávláetsá vedí on‘ <S:12,125-734.b>

oda muhoδa iña tonè, èseδa moreu kasa ña niu, sègmid kad'aδ kadoda ènči ña niu ‚Eda-to,
koneqno, imeetsá u nee, oteq vedí ee ohotáüijsá qelovek, vsákuú dobyqu
dobyvaúüim qelovekom ávláetsá vedí on‘ <S:12,125-734.b>

tor' bihuni•da totaδa, male agaku nè èči ña niu: d'er'hut boδat d'aδ niu ‚Tak myslenno
sosqitala, uxe bolíweníkaá devoqka vedí ona: bolíwe sutok idet vedí‘ <S:12,135-744.b>

tor' bihuni•da totaδa, male agaku nè èči ña niu: d'er'hut boδat d'aδ niu ‚Tak myslenno
sosqitala, uxe bolíweníkaá devoqka vedí ona: bolíwe sutok idet vedí‘ <S:12,135-744.b>

ou, nakujur séjuδa kani: tèδaho iña, šiδna majδad niu ‚Oj, drugaá devoqka ispugalawí:
sejqas-to, nas ona ubíet vedí!‘ <S:12,143-752.b>

nè èčir, muda, ore èda piδoo niu bérta parnèda oron ‚Devoqka, éto, nedavnij skrebok
materin brosila vedí pered vedímoj‘ <S:12,145-754.b>

piδoor, obu, bési ña niu, čikon kai parnèd koδa ‚Skrebok, qto, xeleznyj vedí, zdesí ostalisí
vedíminy kogti‘ <S:12,148-757.b>

či ña niu ‚Vot vedí kak‘ <S:12,156-765.b>

čiki iblejgu nè èčir, čiki pol'ud'u kooda še meon nadujδa neδau ña, kerta kooda še meon nabiδa,
čiki pol'ud'ihuda nahruraj ña niu, èda totreè ‚Éta maleníkaá devoqka, éto wilo v uho
zasunula, v svoë uho zasunula, étim wilom protknuta okazalasí, materi podobno‘
<S:12,236-845.b>

èdd'uku niu d'aguu, kameruuš kani ‚Rebenok umer, pokojnikom stal‘ <S:12,237-846.b>

ou, èker puhuδuda niu bajra ‚Oj, éta vedí sebá ubila‘ <S:12,238-847.b>

nè èči èkaδ niu, èkaδa ‚Devoqka xe ona, ustala vedí, ustala‘ <S:12,261-870.b>

sore d'eδ baδtaš koma, obu d'od'igon soreè [<soree] kukaδa, meδa ań odahasaj ña niu ‚Ko pnú
prislonitísá zahotela, vdrug pení tresnul, nutro ego s treüinoj bylo‘ <S:12,266-875.b>

onèj nè, obu, kod kuhδa tonè|è, kodkuda min pagikuδa ètam, onèj ènči ña niu ‚U éneqkoj
xenüiny, qto x, sanoqki estí, v sanoqkah odexda, vidimo, énka vedí ona‘ <S:12,271-

880.b>

onèj nè èčiho ènči ña niu, èkihiδ, pédi•dahi ań, onèj ènčigi ña nihim ‚Éneqkaá to devoqka
qelovek vedí, éti rubáüie les, takxe nastoáüimi lúdími ávláútsá‘ <S:12,284-893.b>

sénho d'eri d'iretahim, onèj nè èčiho ènčidrè d'ire niu ‚Skolíko to dnej xivut oni, éneqkaá
to devoqka kak qelovsek xivet‘ <S:12,295-904.b>

si•r tè ponida ènči mät buni d'aδur, toni•n olasnè, tonèn niu ña, parnèr ‚K muxqine,
ispolízuúüemu belyh olenej, ona ne hodit‘ <S:12,296-905.b>

ènču, tohoδ' bituña: čiki olasnèd kuń mubuna sojδa, čikir, čuk šiδna niu od, šiδna majδada
‚Lúdi teperí dumaút: s étoj vedímoj kak budem, éta vedí vseh nas s−est, nas
ub−ët‘ <S:12,301-910.b>
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pehon busi baδutu čunèguš pä niu ‚Starik na uliqe naqal kostër razxigatí vedí‘ <S:12,305-

914.b>

d'ibiuču torse ña niu: tèhit mébi [<mèbi], tè kobahuδ ‚ëmkostí dlá kleá takaá vedí - iz
beresty sdelana, iz beresty‘ <S:12,310-919.b>

čiki min busi d'iida ponid niu, d'iida noobirada ‚V étom starik klej derxatí vedí budut,
klej svoj derxatí budet‘ <S:12,311-920.b>

tor' lèuña: tu kotaš niu tara, d'ibiučiń poraa. meaniña, sojδaš kunèn kanirièj? ‚Tak kriqit:
ogoní pogasití nado vedí, ëmkosti dlá kleá sgorát, nevestuwki, horowie, kuda vy
propali?‘ <S:12,316-925.b>

olasnè obu, pagi buni ponir aja tol'uda pagis [<pogis] niu ‚Vedíma qto, odexdu xe ne nosit,
werstí tela liwí odexda eë‘ <S:12,326-935.b>

onèj nèr biδa mana: kehoni•d kantaδ, kehor ènči idaraha ña, šij kuńho mud niu, šij tona kaδaču,
- mana ‚Éneqkaá xenüina dumaet: s étoj pojdu, éta-to qelovekom, kaxetsá, ne
ávláetsá, so mnoj kak-libo postupit, mená eüe i ubití moxet, - dumaet‘ <S:15,15-1215.b>

otèdur niu: parnèčaj toδaš mäδδaš ‚Xdet vedí: vedíma moá dolxna byla v gosti pridti‘
<S:15,58-1259.b>

onèj nèr mana: èker šij kuńho niu päd, šij obuta ño, kaδabuta ño kasań d'agoδad ‚Éneqkaá
xenüina skazala: éta vedí (vedíma) qto-to so mnoj sdelaet, s−est li mená, ubíet li
mená, poka tovariüa moego net‘ <S:15,59-1260.b>

onèj ènčil tor' niu kań, kasada mäδ neon niu oδiu, kasada mäδ neon oδima ‚Éneq takim stal,
nad qumom tovariüa poávilsá vedí, nad qumom tovariüa poávilsá‘ <S:23,17-1577.b>

onèj ènčil tor' niu kań, kasada mäδ neon niu oδiu, kasada mäδ neon oδima ‚Éneq takim stal,
nad qumom tovariüa poávilsá vedí, nad qumom tovariüa poávilsá‘ <S:23,17-1577.b>

to nakujul kaaj ña niu, omuδaj buδarabi ‚Qto x, vtoroj pogibwim byl, bez edy oslab‘
<S:45,46-2586.b>

onèj ènči, - mana, toδa, šij piδid niu ‚Éneq pridet vedí, mená napugaet‘ <S:61,38-3179.b>

čikiruhun, obu, nib'ëδa d'iri|niu ‚I éto vremá to matí, koneqno, xiva‘ <S:8,65-379.b>

mésida [<mesida] umu nèδ èbu, moreu kasa mékani•da [<mekni•da] èubi, d'uba nèδ d'oδebuta,
moreu kasa, tohoδ', peri kad'auδuda mosajs niu ‚Esli veter duet s severnoj storony,
ohotnik muxqina doma byvaet, esli (veter) udarit s teploj storony - togda
postoánno zanát ohotoj‘ <S:12,4-613.b>

či, tor' ma|niu parnèe: mahar piδoo pograha, ñoδ posa pä mojraha ‚Vot tak skazala vedíma:
spina tvoá kak ruqka skrebka, nogi tvoi kak suqíá gnilogo dereva‘ <S:12,206-815.b>

obu d'od'igon torse noδisaj d'oha ko|niu, noδi, d'aδa kosuj èbi ‚Qerez nekotoroe vremá reku
nawla vedí, zemlá suhaá byla‘ <S:12,253-862.b>

čikir parnèčar, kaj|niu, parnèe ‚Éta vedíma bez odexdy ostalasí vedí‘ <S:15,72-1273.b>

moreu kasa kad'aδa ènči ña niu ‚Ohotnik muxqina ohotáüijsá qelovek vedí‘ <S:15,54-1255.b>

d'oa kareδeka niu, meńšigu pohi d'agoaruuda, mosaj"a [<mošaj"a] ‚Dëa rybaqití naqal,
staruwka úkolu, ne perestavaá, delaet, rabotaet‘ <S:6,13-247.b>

menšigu d'oada kad'aon d'abut šiδi [<šiδi•] šen kare čiri koru' ñoda|niu, koligu mi ‚Staruwka,
poka dëa promywláet, dve ili neskolíko boqek rybíej ikry sobrala, v boqonoqki‘
<S:6,15-249.b>

d'oa obu d'od'igon to ma|niu: mensigo [<menšigo], mod' tèδanda [<teδanda] tohaδ kadar nibij
[<kadarnibij], mod' iδ [<uδ] kaadrij, mana ‚Dëa qerez nekotoroe vremá govorit:
staruwka, á sejqas, kaxetsá zabolel, á vedí zabolel, kaxetsá, - govorit‘ <S:6,16-250.b>
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d'oa et [<jet] baahanda mošti, et [<jet] tošir|niu ‚Dëa na posteli lexit, ohaet‘ <S:6,17-251.b>

kudaha d'agošau, menšigu obu d'od'igon taδabe toδa|niu ‚Dolgo li ne bylo staruwki, qerez
nekotoroe vremá vrode by privela wamana‘ <S:6,20-254.b>

ortè kasar kodi• [<kod'i] salba d'agaj ña niu, tor' bituhda, kuńri èbuta ño, biδa mana: èker boa
èδaraha, salba iruδ koδ kari iudarhaδ noo tor' èš ‚Snaqala tovariü merzlyj led
prodolbil, tak dumaá, kak by tam ni bylo, podumal: rybu iz vody kak by dobytí
mne? éto ploho, oqevidno iz-podo lída, odnako, rybu ne pojmaú á takim obrazom‘
<S:78,20-3835.b>

tor' pošredahada čiki keunèn od'duδda koubeta obuho, kad'aδ oka ña niu ‚Tak, kruxasí, krome
étogo dlá edy nahodit, oqevidno, qto-to, dobyqi vedí mnogo‘ <S:78,23-3838.b>

ènči, onèj ènčiiš kanij ènči, obu d'od'igon ñad tojd' niu tohu ‚Qelovek nastoáüim qelovekom
stavwij qelovek, v kakoj-to moment k bogu obraüatísá privyk‘ <S:78,24-3839.b>

toda salba taharij ña niu, d'uu ‚Led ozera rastaál, slomalsá‘ <S:78,25-3840.b>

kasar tukahoδa, obuδa, tukaδa peri iña tonè, koruδa tonètau, onèj ènči ña niu ‚U tovariüa
topor-to, qto-libo, topor vsegda imeetsá, nox imeetsá, oqevidno, éneq vedí on‘
<S:78,38-3854.b>

kari kuńho nooš sojδa ña niu, tona èhuñaj ‚Rybu kak-to pojmatí sleduet, pogodi-ka‘ <S:78,49-

3865.b>

obu et torse bida uδ koo, päδda, ni•gaδiδa niu bujur, čiki tohoδ' onèj ènču baδaan pogasaj, torse
sodčedda sedaniu ‚Qto x, takuú myslí /nawel/, drov vetok nadergal vedí, étot
teperí po-éneqki govorá, qerpak s setíú on, takoj qerpak sebe sdelal‘ <S:78,50-3866.b>

tor' ań bit naagaδa, točkuδ èδnoju mudaδa, päta pogon [<pojuon] bi bèhèδèda - čiki kari ań niu
kajur ‚Tak opátí v vodu opustit, zatem vverh podnimet, mex vetok voda steqet, a
ryba éta ostanetsá vedí‘ <S:78,52-3868.b>

d'ad kasar kari niu ona ‚Na zemlú tovariü ryby pokidal‘ <S:78,55-3871.b>

toδ čikihoδ obu, mäta tonè|èsau, ènči ña niu ‚A dalíwe-to qto x, qum u nego imelsá, vidimo,
qelovek xe on‘ <S:78,57-3873.b>

kari oda oburu ña niu ‚Ryba edomaá veüí vedí‘ <S:78,67-3883.b>

to kari kuń noodar uδahan - nodud'aj ña niu ‚No rybu kak pojmewí rukami - so slizíú vedí
ona‘ <S:78,73-3889.b>

mana: kari oda oburu niu ña: ti•ratadar, piredar, ań kuń mudar odar ‚Govorát: ryba piüej
ávláetsá vedí: vysuwiwí ee, svariwí ee, eüe qto-nibudí sdelaewí s nej, s−ewí‘
<S:78,79-3895.b>

ma|niu: èki tolha kari bihon oka, d'ohahan ‚Skazal: takoj ryby mnogo v vode, na reke‘ <S:78,60-

3876.b>

koti•d' bu tojraaδa: bita tèči niu [<tèči niu] ‚Plytí on ne rewaetsá: voda holodnaá vedí‘
<S:57,6-2950.b>

niδ tonèda - čikiδ otaš tara, ñaho šit modè|niu ‚Deti budut u tebá - ih kormití nado, bog-to
tebá vidit‘ <S:21,14-1477.b>

näbar nomaδa kani, nèriδ, tor bunkid d'ori niu [<d'oriniu]: šehut tèδa moδuñad? same noduda,
èu [<éu] toδa, šiδiiń oda ‚U zajqa son propal, on vstal, tak sobake govorití: na kogo
teperí laewí? volk uslywit, súda pridet, nas s−est‘ <S:51,9-2777.b>

onèj nè busiδa mäkni•da d'agu, kuhoon d'aδur niu, kad'eda ènči ña niu ‚Éneqkoj xenüiny
muxa doma net, gde-to hodit vedí, ohotáüijsá qelovek vedí on‘ <S:13,5-953.b>
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onèj nè busiδa mäkni•da d'agu, kuhoon d'aδur niu, kad'eda ènči ña niu ‚Éneqkoj xenüiny
muxa doma net, gde-to hodit vedí, ohotáüijsá qelovek vedí on‘ <S:13,5-953.b>

obu d'od'igon agaju nè èči kasahuda mana: ou, téhé amulir oδima, tèδa šiδiń niu päd ‚Qerez
nekotoroe vremá starwaá devoqka sestrenke govorit: oj, von uxasnaá poávilasí,
sejqas za nas vozímetsá‘ <S:13,32-982.b>

ou, amulir ań nehi modi•s niu ‚Oj, uxasnaá opátí devoqek uvidela‘ <S:13,38-988.b>

obu d'od'igon, busiku mana nehuta: mod'iń d'ireaj pirδa ña niu, ud'i ań kaniri, d'iriš d'aδri
pelari ‚Qerez nekotoroe vremá, stariqok skazal detám: nawe xitíe vot vedí vse, vy
xe idite, mesto dlá xizni poiüite‘ <S:13,74-1024.b>

ou, obu d'od'igon parnèer niu to, busida no ‚Qerez nekotoroe vremá vedíma vernulasí vedí, s
muxem‘ <S:13,155-1106.b>

aruu niu ‚Vyros vedí‘ <S:13,173-1124.b>

ènčir ań, neni busir ań, čiki pèδ tor' to barhon kajaj ña niu, to barhon d'ireè ‚Qelovek xe,
gagara-starik xe, s étih por na beregu ozera ostalsá, na beregu ozera xivet‘ <S:25,18-

1744.b>

d'aδuš niu tara, ña busi baδa bunir motad ‚Idti nado vedí, qarskomu slovu pereqití ne
budewí vedí‘ <S:60,5-3060.b>

obu d'od'igon mäδ modi•s niu ‚Qerez nekotoroe vremá qum uvidel vedí‘ <S:60,8-3063.b>

lokri orda nèn ènči modi•s niu, čiki ènči nébé ‚Vdrug pered soboj qeloveka uvidel vedí, étot
qelovek bexit‘ <S:60,30-3085.b>

ño, oδiu|niu, čiki majdumiδa pèsahaδda ‚No vywla vse-taki, zakonqiv éti muqeniá‘ <S:13,46-

996.b>

nèhi manahi: mod'na ida d'usrida kasaba nita no ka|niu ‚Xenüiny govorát: nas ne
posluwavwaá podruga s detími umerla‘ <S:18,18-1402.b>

busi nèda d'aguduj kasad ma|niu: to ñot d'ireho', kuń ñol'uš d'iredad? ‚Starik govorit muxu
umerwej xenüiny: davaj vmeste xití, kak odin xití budewí?‘ <S:18,19-1403.b>

bunki nèda ma|niu: näbakou, ñokon d'irihuj ‚Sobaka emu govorit: zajqik, davaj vmeste
xití‘ <S:51,5-2773.b>

busi ma|niu: d'ire, tohoδ' ‚Starik govorit: nu qto x, xivi‘ <S:20,5-1443.b>

či ña niu ‚Vot vedí‘ <S:71,31-3551.b>

narnoju ań purδi niu tara mesiš kas to d'eδ ‚Vesnoj xe obratno nuxno vedí argiwití v
storonu suhogo ozera‘ <S:71,34-3554.b>

to d'obun ni•ho oka niu ña ‚V to vremá sily mnogo vedí‘ <S:71,83-3603.b>

či, ña niu ‚Vot vedí‘ <S:71,103-3623.b>

otuδnoju onsehon tèči|niu, mäčiδa d'ahan ‚Oseníú vedí osobenno holodno v bezqumnom
meste‘ <S:71,55-3575.b>

obu d'od'igon, ènči modi•j ña niu, nè modèpi ‚Vdrug, qeloveka uvidel vedí, xenüinu uvidel‘
<S:22,17-1501.b>

obu d'od'igon ènči modi•s niu ‚Vdrug qeloveka uvidela vedí‘ <S:22,37-1521.b>

obu d'od'igon, agaju ènčil kasada pèon kanij niu ña ‚Odnaxdy starwij qelovek za
tovariüem powel vedí‘ <S:22,53-1540.b>

ań tèho [<tèhè] ña|niu, iñiu tudulu ‚Von xe vedí koneqno uznaú‘ <S:66,70-3340.b>
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šuδub' madu nè busida nèrtago pä niu ‚Xena velikana madu stala budití muxa‘ <S:24,50-1671.b>

naδaho ko niu, omud' pä, lokri nèda nébida same modi•s niu ‚Ágelí-to on nawel vedí, no
tolíko estí naqal, kak vdrug beguüego k nemu volka uvidel vedí‘ <S:26,40-1788.b>

naδaho ko niu, omud' pä, lokri nèda nébida same modi•s niu ‚Ágelí-to on nawel vedí, no
tolíko estí naqal, kak vdrug beguüego k nemu volka uvidel vedí‘ <S:26,40-1788.b>

tor' sèñidahada meδ modi•s niu ‚Tak gládá on argiw uvidel vedí‘ <S:50,61-2760.b>

lokri obuho polδeda d'oha tahon modè|niu ‚Vdrug qto-to qernoe za rekoj uvidela‘ <S:24,18-

1638.b>

sèña [<seña] binokl'hun d'aδuj meon, ma|niu: näba mokači ‚Dádá smotrit v binoklí po
sledu, govorit: zaáq stoit‘ <S:66,40-3310.b>

bu ma|niu: näbaj d'ogud ( ili bäδd'ugud ) pogaj näba èbi ‚On govorit: zaáq, popavwijsá uxe
v pastí (kapkan), zaáq byl‘ <S:66,51-3321.b>

čiδajčuj ma|niu: mäm' tudludar? ‚Dádá govorit: moj-qum uznaewí?‘ <S:66,69-3339.b>

mensiδa piširabiš ma|niu: bit komari ‚Xena-ego ulybaetsá, govorit: vypití hotite?‘ <S:66,80-

3350.b>

ma|niu: mäkud kadanir, méδsi•r ñaj ‚Skazala: domoj unesewí, podarok budet‘ <S:66,87-3357.b>

ma|niu: ned päiš ‚Skazala: rebenku na bokari‘ <S:66,90-3360.b>

ñol'u d'ahan mod'ini d'iriš niu piris, d'eriñaš si•lejgu boglä ‚Na odnoj zemle (v odnom meste)
my-dvoe xití ne moxem, - skazal belyj medvedí‘ <S:31,42-1919.b>

biδ ań tèči niu piis [<pius] ‚Vody i holoda á ne boúsí‘ <S:31,47-1924.b>

točkuδ kareku aga nè [<né] ne ma|niu: obuš èba od'ar? ‚Starwaá doqí rybki togda skazala:
zaqem s−el nawu matí?‘ <S:49,39-2695.b>

èδa ma|niu: mèš [<meš] ñaj ñol'uš d'iriš, nèδod ko ‚Matí govorit: hvatit tebe odnomu xití,
xenu-dlá-sebá iüi‘ <S:32,2-1931.b>

mät to, ma|niu: nèδuń koδ ‚V qum priwel, govorit: á sebe xenu-dlá-sebá nawel‘ <S:32,5-1934.b>

èδa ma|niu: sojδa ‚Matí skazala: horowo‘ <S:32,7-1936.b>

päušumnuju èδu' èsaδu' omač adèδ, ań omahaδ ma|niu: obuš [<obus'] buj kai ‚Veqerom
roditeli estí seli, a obxora govorit: poqemu sup ostalsá?‘ <S:32,15-1944.b>

èδa ma|niu: komad, od ‚Ego-matí govorit: hoqewí, ewí‘ <S:32,16-1945.b>

bu nèδa ma|niu: kad'aš kani ‚Ego-xena govorit: na ohotu idi‘ <S:32,21-1950.b>

bu ań ma|niu: neδ koma, omač komaδ ‚A on govorit: ne hoqu, estí hoqu‘ <S:32,22-1951.b>

nèda èsi ma|niu: obuš peri omad komad, mosrad ned koma, nèd ned pérδagu ‚Oteq xeny
skazal: poqemu ty vsegda estí hoqewí, rabotatí ne hoqewí, xene ne pomogaewí?‘
<S:32,25-1953.b>

obu d'od'igon agaju kasaδu mäkuda ču niu ‚Qerez nekotoroe vremá starwij syn v dom
zawel vedí‘ <S:33,10-1966.b>

nihida ma|niu huči-huči, bu mäkoδ čijδ ‚Rebátam skazala: ku-ku, iz doma ona poletela‘
<S:34,15-1994.b>

tè ma|niu: mosraš d'aδaδ: bituj peldaδ, naδaδuj ‚Olení govorit: rabotatí idu, vody-dlá-
sebá poiüu, ágelá-dlá sebá‘ <S:40,4-2144.b>

tobik ań ma|niu: tèkarikuš sänkuhuj ‚Mywka govorit: davaj v prátki igratí‘ <S:40,5-2145.b>
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tè peñaδa, peñaδa, peñaδa, ma|niu: ku kań, ku takrèδ? ‚Olení iüet, iüet, iüet, govorit:
kuda uwla, kuda zaprátalasí?‘ <S:41,9-2172.b>

tobik kašida kaña, ma|niu: oñaδa, oñaδa tè osa, ań mod' tèδa [<teδa] kodaδaδ, soe mod' nèń
[<neń] iblejgon kajraδa ‚Mywka druzej zovet, govorit: ewíte, ewíte, oleníe máso, a
á sejqas zasnu, tolíko mne nemnoxko ostavíte‘ <S:41,14-2177.b>

hučiš kani niu [<kaniniu], či ‚Kukuwkoj stala vedí‘ <S:38,17-2070.b>

čikir či, mu ña niu [<ñaniu], niuni•da oδiku baδuubi, d'ičak ñuku [<nuku], iblejguku, torseku
‚Étot krasnyj moh étim ávláetsá, po nemu krasnye ágodki rastut obyqno, na
brusniku pohoxie, maleníkie takie‘ <S:38,36-2089.b>

čiki nalδeda naδar oδhuda nalδer niu, huči nè nehi, nè èdd'ukuhi d'aδuš d'aδuj, ñoči buja ti•suj -
oδhuda nalδeña ‚Étot krasnyj moh potomu krasnyj, kukuwkinyh doqek devoqek
bosyh sledy, ot nog krovavye kapli, poétomu krasnyj‘ <S:38,38-2091.b>

tikihonti [<t'ikhon-t'i] lusa bemod man|niu [<mańńīw]: kun èδa?  kvitančijabi [<kwitančijbi]
d'uaδ ‚Govorit on russkomu naqalíniku: qto budet? á kvitanqiú poterál‘ <S:55,5-

2927.b>

busi• nèriδ, èsihuda ma|niu: nèj keriń meju [<mèju] mäkuń kadta ‚Mux vstal, otqu skazal:
xenu v svoj novyj dom povedu‘ <S:65,44-3267.b>

si•hèo mano|niu: ñukua kuaδo kudad'edoj iδi ni tèroδo ‚Velikan govorit: odnogo vqera
veqerom nawel, v vedre svaril‘ <S:81,7-3941.m>

niu"

intèo taδobè puado karoδa a" ^ niu" [<a"^niv"], pèbèhodda mona: ani miro kuadou"?
‚Starwij waman, kak obyqno, sprosil u mladwego: qto opátí nawel?‘ <S:84,93-4200.m>

mano" niu" [<niv"] šidè taδobehutu' [<taδobèhutu'] no': kajari', nènèna" nie tara"! mogoriona"
bèuna" kadadaba" ‚Govorát wamanam: ostavajtesí zdesí, vy nam ne nuxny. my kak-
nibudí sami proxivem‘ <S:84,7-4110.m>

niv

ni, ni, tikèr [<tikér] kérhada torsè, - d'oor ma|niv ‚Net, net, éto tak sebe, - govorit dëo‘ <T:084-

129.s>

obu karéj oñarōv - tubikor ma|niv ‚Kakuú rybu edite? - sprosila mywka‘ <T:094-150.s>

èkkér inak niv ña" ‚Étot (étot-tvoj) vedí inak‘ <T:009-2.s>

toaj d'aj kudaha niv ña" ‚Doroga u mená vedí dalínáá (priwedwaá moá zemlá moá dalínáá
vedí estí‘ <T:061-76.s>

čikohoδ d'oha kań niv ‚Potom reka powla vedí (razlilasí)‘ <S:1,12-13.b>

bunlä kań niv, aga ènčièš kani ‚Bunlá toxe vedí poxilym qelovekom stal‘ <S:1,87-88.b>

tor d'irdahada kuraj ña niv kuni•δ obuhuδ kajsad ño, tèδa [<teδa] mambima olasnè tonè ‚Poka
tak xivut, otkuda-to vedí iz qego-to kak teperí govorát vedíma poávilawí‘ <S:10,28-

557.b>

čiki olasnèr [<olasner] tu niv ‚Éta vedíma priwla vedí‘ <S:10,30-559.b>

čikir tèδa ida či ña, niv d'ada lèkihon ‚Éto ne teperí vedí bylo, a kogda zemlú stroili‘
<S:10,38-567.b>

ènči sojδa [<ojδa] mogtada čibun šuδbiču [<šujbiču] ña niv ‚Kogda lúdi xití naqali
rasskaz étot vedí‘ <S:10,39-568.b>

čiki nèèš ma|niv: kuń ań mäči märi ‚Éta xenüina govorit: kak xe vy dom sdelali?‘ <S:67,28-

3394.b>
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meδi•da otab" sojδa a" niv ‚Gostá na nado nakormití‘ <L:1:78-39.b>

čikiruhun nèδa d'iré" niv ‚V éto vrema xena byla eüe xivaá‘ <L:1:79-91.b>

bit kočimi niv a" ‚Ona xe zahlibnulasí vodoj‘ <L:1:80-121.b>

bit kočimi niv a" ‚Ona zahlebnulasí vodoj‘ <L:1:80-129.b>

tonèda ènču ku" niv, onaj ènču kua ‚Gde-to on vstretil lúdej,...‘ <L:1:80-147.b>

nabe mènsèda kae" niv ‚--‘ <L:1:81-198.b>

šit niv nèduru" ‚On xe tebe pomereüilsá‘ <L:1:81-226.b>

d'ooda kad'aonda d'abut šiδé - sén karé čiri koru ñoda" niv, koriku mi ‚Poka d. rybaqil,
staruwka napolnila ikroj dva ili tri boqonka‘ <L:1:82-276.b>

d'oo et bahanda mošti, et tošir" niv ‚D. leg na postelí i stonal ot boli‘ <L:1:82-279.b>

mènsèku kudaha d'agosav, obu d'ud'igon taδabè toδa" niv ‚Prowlo nemnogo vremeni, i vot
staruwka privela waman i...‘ <L:1:82-285.b>

meδa" otaš tara" niv ‚Nado vedí nakormití gostej‘ <L:1:83-334.b>

muggahan ènču ku" niv ‚V lesu on nawel qum‘ <L:1:83-359.b>

nèδa [<neδa] ma|niv: kuna busi•j? ‚Xena sprawivaet: gde mux moj?‘ <S:11,7-578.b>

kasa ma|niv: busèr kaiš ‚Muxqina otveqaet: tvoj mux ostalsá‘ <S:11,8-579.b>

mod', ma|niv, sojδa ènčiδ, mod' porni• neδa ‚Á, - govorit, horowij qelovek, á vedímin
rebenok‘ <S:11,21-592.b>

porni• ma|niv: muδna" pirida'? ‚Vedíma govorit: edu svarim?‘ <S:11,25-596.b>

čikohoδ morèo nè mäkoni•da ña"a|niv ‚Potom xena moréo v qume byla‘ <S:14,8-1164.b>

sèñiñaδ [<señi•ñaδ] ènči d'aδa|niv nèna [<mèna] d'eδ ‚Smotrit qelovek idet, ko mne idet‘
<S:14,9-1165.b>

tona d'aδaδ kasaj ma|niv: ani oδima ‚Potom idu, bratu skazala: opátí vidno‘ <S:14,25-1181.b>

čikohoδ èń čid'iv béaδ [<bèaδ], mogaaš kani niv, olasnè koδtuč kaja ‚Potom materinskuú
rasqesku brosila, lesom vedí stala, vedíma qarapatísá ostalasí‘ <S:14,26-1182.b>

busè oδima, busè mań|niv: mahaj kursè? ‚Starik poávilsá, starik sprawivaet: spina moá
kakaá?‘ <S:14,39-1195.b>

olasnè mań|niv: u mahar piδuo poguraha ‚Vedíma govorit: tvoá spina kak kosa gorbataá‘
<S:14,40-1196.b>

ma|niv: kuna séjer [<sèjer] moδè, čikon kert ido [<ito] bunud' pédar [<pedar], ner nodod
‚Skazal: kogda serdqe podnimetsá, togda sam luk natágivatí naqnewí daxe slywno
ne budet‘ <S:17,67-1362.b>

točkuδda taδibi ènči kerta oδima, ma|niv: še tosa, noń čuob', neb' pida ‚Potom waman sam
vywel, skazal: kto priwel, ko mne pustí zajdet, pustí ne boitsá‘ <S:54,21-2909.b>

kuń mudaδi tohoδ', d'agu" niv čikir ‚--‘ <L:4:100-624.b>

otuδè a" niv, pej [<pèj] ‚Nastupial temnaá pora, vremá listopada‘ <L:4:100-639.b>

obu d'ud'igon pèvšumunuju [<pèvš'umunuju] agga kasaδa oδiv" niv ‚Odnaxdy veqerom
starwij brat vywel na uliqu‘ <L:4:101-669.b>

agga kasada tor' pèj a" niv, piδiboguš ‚Naqal pugatí i smeátísá‘ <L:4:101-671.b>

d'iréδarha a" niv ‚Kaxetsá, on xivoj‘ <L:4:101-676.b>
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agga kasada bida agga a" niv ‚U starwego brata, odnoka, uma bylo bolíwe‘ <L:4:101-677.b>

onsèj d'irébut, séjur tèδa kanit" niv ‚Esli ty na samom dele xivoj, to teperí ty
ispugaewísá‘ <L:4:101-680.b>

čikir nè d'ohara" niv, séjuδa mosabi ‚On xenüiny vedí ne znal. Serdqe u nego zatrepetalo‘
<L:5:104-745.b>

nèr mabi a" niv: ‚Xenüina vedí skazala:‘ <L:5:105-765.b>

čiki solakur kasada pon d'aδuj a" niv ‚A duraqok, okazyvaetsá, powel po sledu brata,...‘
<L:5:105-786.b>

solarka kasaδa nè piδi" niv ‚A ego pridurkovatyj brat ispugal xenüinu‘ <L:5:105-812.b>

šuδubi [<š'uδubi] narāj odduδu pi d'eδ, baruči soδhoδ sèδos" niv ‚U nih byla ogromnaá
mednaá lodka, povernutaá na sever ot mysa baruqi‘ <L:5:105-816.b>

èb' ma|niv: obu d'eδ tod? ‚Matí sprawivaet: dlá qego priehal?‘ <S:66,7-3277.b>

čiδajčuj ma|niv: bäuδa todi•ń ‚Dádá skazal: skoro doedem‘ <S:66,65-3335.b>

čiδajčuj ma|niv: kuni•δ kosad? ‚Dádá govorit: gde nawla?‘ <S:66,81-3351.b>

ma|niv: kuni•δ d'aδaδ, näbakuča ‚Govorit: otkuda idewí, zajqik?‘ <S:48,3-2637.b>

nèkuju [<nekuju] ma|niv: mod' kadi•ñaδ ‚Drugoj otveqaet: á boleú‘ <S:35,8-2005.b>

ñobkutun tè ma|niv: kasaj. sänkuhuj, mod' takrèdaj, ań u ši pel ‚Odnaxdy olení govorit:
drug-moj. davaj pojgraem, á spráqusí, a ty mená iüi‘ <S:41,3-2166.b>

ñob nè ma" niv: ‚Odna iz nih skazala:‘ <L:6:108-840.b>

nak nè ma" niv: ‚Drugaá xenüina skazala:‘ <L:6:108-844.b>

šiδé taδobèhutu no mano" niv: ‚Skazali wamanam:‘ <L:8:116-159.m>

aga taδobè mano" niv: ‚Starwij waman skazal:‘ <L:8:116-171.m>

mékoda tua, mono" niv: ‚Vernulsá on domoj i skazal:‘ <L:8:117-181.m>

méto čud'i"èhoδoda mano" niv: ‚Skazala:‘ <L:8:117-212.m>

mano" niv: ‚(...)????‘ <L:8:118-288.m>

méto kadaè mano" niv: ‚(...)????‘ <L:8:118-296.m>

intèo taδobè puado koraδa a" niv, pèbèhoda monā: ‚(...)????‘ <L:8:118-300.m>

intèo taδobè mano" niv: ‚Starwij waman skazal synovíá:‘ <L:8:119-317.m>

intèo taδobè mano" niv: ti•aδod'i' [<tiaδod'i'] muèδi', irečedod'i' baδadèδi' ‚Starwij waman
skazal: berite sebe olenej, rastite.‘ <S:84,102-4210.m>

nè mano" niv: ‚Skazala:‘ <L:7:110-19.m>

čikida d'oδitaè mano" niv: ‚Vo vremá udara on kriknul:‘ <L:7:110-28.m>

mano" niv: ‚On skazal:‘ <L:7:110-52.m>

bahuoro mano" niv: ‚Starik skazal:‘ <L:7:111-55.m>

mano" niv: ‚Skazal:‘ <L:7:111-75.m>

meńu"o mano" niv: ‚Staruwka skazala:‘ <L:7:111-86.m>

fèri uδiaδu taδobè mano" niv: ‚Mladwij waman skazal:‘ <L:7:111-104.m>

mano" niv: ‚Skazal:‘ <L:7:112-127.m>

bahuo mano" niv: ‚Starik skazal:‘ <L:7:112-134.m>
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kigabèδu oka totorio niv a" ‚Gruzovyh nart toxe bylo mnogo‘ <L:9:122-325.m>

mod'i d'ahanèni kurahario nèhafiro nè niv tonèa" ‚Razve v nawem kraú net xenüiny,
kotoruú moxno posvatatí?‘ <L:9:122-350.m>

čiñahua kèrèto šelo a" niv ‚Nu, teperí-to dvoe delo‘ <L:9:122-363.m>

nèkaδaδa mano" niv: ‚Sestra skazala:‘ <L:9:124-472.m>

d'udèa tud'io d'abu tud'io niv a" ‚Sr. iz nih nazyvaetsá ozero dlinnoe‘ <L:9:124-483.m>

toδ čikohoδ mano" niv: ‚Zatem skazala:‘ <L:9:125-531.m>

bunèlä tiarègo mano" niv: ‚B. skazal:‘ <L:9:125-545.m>

nèj tonèa" niv ‚U mená xe estí xena‘ <L:9:126-588.m>

niv"

méto [<meto] čudd'i"èhoδodda [<čudd'ie"èhoδodda] mano" niv": karekuna" to kuaδo',
karekuna" tuna d'ubè", tuna irea saduña" ‚V qum zajdá skazala: nawla xe á rybu,
ryba eüe talaá, prygaet kak xivaá‘ <S:84,35-4139.m>

meto kadaè [<kadae] mano" niv": keδero kaδaδou"! ‚Prinesá domoj, skazal: á dobyl dikogo
olená‘ <S:84,90-4197.m>

agga taδobè mano" niv": ej to, kunad'u irebuna" soua? ‚Starwij waman govorit: ploho, kak
xe my budem xití?‘ <S:84,15-4118.m>

mékoda [<mekoda] tua, mano" niv": kad'adua mi"aè [<mi"ae] tèjno kani? tonanda oδè"
kad'adua souaši to ‚Vernulsá on domoj i govorit: qto s ohotoj sluqilosí! raníwe
vedí ohota byla udaqnoj‘ <S:84,21a-4125.m>

nihi

d'oo baδa šer odduδud'i nihi kaira" ‚Vy polnáá volú pokojnogo, xena i brat vsú rybíú
poloxili v mogilu, niqego sebe ne ostavili‘ <L:1:81-213.b>

šiδi busi nèhi ań nihi kod'i: iblejgujur pugaa tajmahan tèkrubiδ [<tékrubiδ], mensi [<ménsi] ań
paδuj séta olasnè no še tahon poj tukasaj otèδa [<oteδa] ‚Dve xeny starika ne spát,
mladwaá pod poduwki sprátalasí, a staruha vedímu s pestrym liqom za dveríú s
ostrym toporom xdet‘ <S:18,11-1395.b>

kudahan nihi kašita pujuhin d'iri ‚Nedaleko drug ot druga oni xili‘ <S:31,3-1880.b>

nihi' [<nihi]

šiδi d'ad nihi' [<nihi] kanus" [<kanus] ‚Oni ne rasstaútsá‘ <W:131|-3457.s>

nihid'

aga d'uδtuš koδu si•lejgu boglähan agan nihid' kauδuhur ‚Silínye udary lap (kogtej) belogo
medvedá silíno ne bili‘ <S:31,27-1904.b>

nihim

sij nihim tubta" ‚Mená obmanuli vedí oni-2‘ <T:087-134.s>

odi•hi' nèδ¢d'i' mujhi' nihim ña" ‚Vedí únowi-2 nawli sebe xen‘ <T:087-135.s>

pogod'i nihim d'oriku ‚Mex soboj zagovorili‘ <S:61,6-3147.b>

čikir kuńri ibuta ña [<ño], ènču baδa téné èsau, kuńho nihim d'oriku ‚Étot (priwedwij) kak
by ni bylo, qeloveqeskij ázyk znal, oqevidno, kak-to zagovorili oni‘ <S:12,18-627.b>

bituñahi: èba tojnuju kaniš, toj nèèδ tod nihim ‚Dumaút: matí nawa v tu storonu powla, s
toj storony pridut oni vedí‘ <S:12,77-686.b>

šimud nihim kasada no ‚Ubegut vedí oni s sestrenkoj‘ <S:12,113-723.b>
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onèj nè èčiho ènči ña niu, èkihiδ, pédi•dahi ań, onèj ènčigi ña nihim ‚Éneqkaá to devoqka
qelovek vedí, éti rubáüie les, takxe nastoáüimi lúdími ávláútsá‘ <S:12,284-893.b>

d'aδuro nihim ‚Idti naqali oni‘ <S:15,22-1222.b>

mäkda kant nihim ‚Domoj poedut vedí‘ <S:13,148-1099.b>

či-či, bäuδa nehi noorad nihim ‚Vot-vot, skoro deti budut pojmany‘ <S:13,39-989.b>

toδ biδ sohruguš pä nihim, toni•δ d'agaše miδ onseda uδa oδibuña, si•lejguku, si•lejguku ‚Kak
vodu naqali qerpatí, ottuda, iz prorubi i vpravdu, ruka stala poávlátísá,
beleníkaá, beleníkaá‘ <S:13,178-1129.b>

obu d'od'igon otuδnoju kasahi ań nihim kań keδer [<keδar] nol'kuč ‚Odnaxdy oseníú
muxqiny opátí vedí uwli dikih gonátí‘ <S:19,5-1412.b>

èd'i nihim modi•s ‚Matí vedí uvideli‘ <S:38,21-2074.b>

niδ

obuš niδ or" ‚Poqemu ty ne ewí (qto-libo mnogoe)?‘ <T:247-341.s>

bu niδ sèñil ‚On ne posmotrel‘ <W:129|-3403.s>

pohiδure ti•raada niδ ‚Kak úkola vysohla qtoby‘ <S:8,99-413.b>

kuń niδ nèrud, si•ra kiuδiδa d'epatago ‚Kak ni vstanet, sneg emu boka zalepláet‘ <S:26,25-1773.b>

ñokru ni•gaku ni buδumus, ñokru si•raku niδ sumo ‚Ni odna vetoqka ne hlestnula, ni odna
snexinka ne upala‘ <S:42,67-2248.b>

bu baδièδa: d'aδaδ, obuš noδuń näba niδ šim ‚On rasskazyvaet: idu, poqemu zaáq ne bexit
ot mená‘ <S:66,54-3324.b>

bigud'i mana: niδ kanid ‚Rosomaha govorit: ne hodi‘ <S:47,7-2616.b>

meju séher meon kańtad, obuho kodad, niδ koδrad, d'ogod niδ noorod ‚Po novoj doroge
pojdewí, qto-nibudí najdewí, ne ubíewísá, v lovuwku ne popadewí‘ <S:47,11-2620.b>

meju séher meon kańtad, obuho kodad, niδ koδrad, d'ogod niδ noorod ‚Po novoj doroge
pojdewí, qto-nibudí najdewí, ne ubíewísá, v lovuwku ne popadewí‘ <S:47,11-2620.b>

karema niδ poga čiubina' poguna nabi d'ad ‚Esli ryba ne popadaetsá, stavim seti na novoe
mesto‘ <S:76,24-3782.b>

niδa

tèru bu kunaharu niδa nooguubi ‚Olenej on nikogda ne lovil‘ <S:42,7-2188.b>

nénaguru lèuña', δahar toho i niδa modè ‚Tolíko komary kriqat, zahar privyk i ne vidit
ih‘ <S:42,16-2198.b>

ènči niδa modèè ‚Qelovek ih ne zameqaet‘ <S:43,23-2298.b>

čiki šer kanihaδ ènču' niδa komita ‚Posle étogo sluqaá lúdej ne lúbit‘ <S:53,13-2871.b>

èδa kudaha bituña, bituña, točikuδda ubajhuδda pujaδuda oδima, livohoδuda toδuda oδima,
točkuδda kerta niδa modè, kuń mana: huči i èδnuju čijδ ‚Matí dolgo dumala, dumala,
potom iz ee-naperstka poávilsá nos, potom iz ee metelki poávilisí krylíá, potom
sama ne zametila kak skazala: ku-ku i vverh uletela‘ <S:35,11-2008.b>

niδa'

bada tér kašita péä, kerta péäda d'ugon masujδa, tèñè ènču péä ań niδa' masur ‚Svoim vsem
lby, sebe lob xirom smazala, na toj storone lby lúdám nikomu ne smazala‘ <S:16,8-

1286.b>

niδau
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olasnèr čiki d'ibiuču uδaruhun nojtuč pä niδau, baδahanda, sobuti•δa, tu keèd bärid niδau
‚Vedíma éti ëmkosti rqukami golymi hvatatí stala, po eë mneniú, ona ih dostanet,
okolo kostra brosit vedí‘ <S:12,322-931.b>

niδod'

muggad'ir peri [<pèri] aga bemōš [<bemoš] èad komaš - niδod' nobδara ‚Moggadi-to vsegda
hotát bolíwim naqalínikom statí - ne pustili‘ <S:55,9-2931.b>

niδu

d'oa mensikuhini [<menšikuhini] d'irer niδu ‚Dëa so staruwkoj xití naqal‘ <S:6,11-245.b>

èδu tèjno [<tejno] piriδa, od'i, niδu o ‚Matí tak i svarila, poprobovali, ne s−eli‘ <S:87,11-

4301.m>

niδu'

d'ohaδi•δu' kohuri' niδu' nōbukuubi" [<noobukuubi] (nopkūbi") ‚Vaxenok nikuda ne
otpuskaút‘ <S:73,21-3681.b>

tè [<te] k¢ba niδu' béartobi [<beartobi], agan tara ‚Oleníú wkuru ne vybrasyvaút, silíno
nuxna‘ <S:74,19-3718.b>

niδuu

obu, mäta mi onèj ènčil ad niδuu ‚Qto x, v qum svoj éneq sel vedí‘ <S:23,44-1605.b>

d'oa d'orimunuδa: èseda sagor, kodraniδ, obuš muδuń èδtaad [<éδtaad] ni koma, čikir niδuu
kodra, - mana ‚Dëa, slíwno, govorit: takaá-sákaá, zasnula, oqevidno, poqemu edy
nam poslatí ne hoqet, éta vedí zasnula, - govorit‘ <S:8,79-393.b>

obu d'od'igon ènčid niδuu kora, moreu kasad mensi ‚Vdrug qelovekom okazalasí najdennoj
vedí ohotnika muxqiny xena‘ <S:12,10-619.b>

ñahaδaku kasa noδa nétariδo: tèčiδa kokeδa ña tohogiδo niδuu todari ‚Nebesnomu parnú
dveri otkrylisí: holodnye tuqi s dvuh storon neba podnimaútsá‘ <S:64,12-3221.b>

nï

katï oδi•' d'eδru' sèña [<si•ña], obuh¢ru nï d'orir" ‚Devuwka na parná smotrit, niqego ne
govorit‘ <T:083-125.s>

Èδu' ań' kuh¢run nï oδi•" ‚Materi-ih nigde ne vidno‘ <T:083-126.s>

b¢¢¢¢ni-Stamm des allgemeinen Netationsverbs

boni

intèo taδobè mamunuδa: kuddahaguna" čiñad'i, ud'ehua" [<udèhua"] boni tonèa", oδori
kudado" nienau ‚Starwij waman, slywno, govorit: davajte-ka teperí spatí, estí
vse ravno neqego, hotí tak pospim‘ <S:84,22-4126.m>

boni"

ani kumahorion boni" d'aδuro" ‚--‘ <L:7:111-69.m>

boniseij

mod'ini d'ebiani no boniseij tu" ‚My priehali ne dlá togo, qtoby ugoüatísá‘ <L:9:123-425.m>

boniδo'

toδo ornad'u kuddaha irečedoδo' boniδo' a", agga ènčedo nieδou" a", tuna mi' kadaδo' ‚Vpredí
á dolgo xití ne budu. á poxiloj qelovek, kogda-libo umru‘ <S:84,103-4211.m>

bunea
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mod'na, nèaš ań bunea kaläči ‚My xe xenüiny, toxe vedí ne sidim spokojno‘ <S:71,23-3543.b>

onèj mäδ poniñaa, bolkuhuru bunea ponir' to d'obun ‚V qume xivem, balki daxe ne
ispolízuem v to vremá‘ <S:71,24-3544.b>

buni

séu samiδa čiki čukči omiδa, obuhuru buni kaj ‚Semí ptiq svoih vseh s−el, niqego ne
ostavil vedí‘ <S:9,24-456.b>

ñotaño tor' buni d'ire ‚Vse xe tak ne xivet (qelovek)‘ <S:52,3-2809.b>

tèδa sèñir: rosaharu mod'na tèšuδuna buni pirus: tè osa oña, bodu tèhon d'aδuña ‚Sejqas
smotri: daxe russkie bez nawih olenej ne mogut: máso edát oni, v tundru na
olenáh ezdát‘ <S:52,51-2857.b>

čikir minhuda ań buni si•ä: puhun si•jraδa nib'ëda, biδ mi čikida kane d'eon ‚Éta srazu vedí ne
utonula: /s pomoüíú/ kamná utopil matí, qtoby v vodu ona uwla‘ <S:8,67-381.b>

èkir, - mana, šiδiń tor' buni kajad, šiδiń kaδada si•gseridada, èseba oma, èsea kaδadarha, èsea
toš ni koma ‚Éta, - govorit, nas tak vedí ne ostavit, nas ubíet, pogubit, otqa s−ela,
otqa, vidimo, ubila - oteq ne idet‘ <S:12,97-707.b>

si•r tè ponida ènči mät buni d'aδur, toni•n olasnè, tonèn niu ña, parnèr ‚K muxqine,
ispolízuúüemu belyh olenej, ona ne hodit‘ <S:12,296-905.b>

olasnè obu, pagi buni ponir aja tol'uda pagis [<pogis] niu ‚Vedíma qto, odexdu xe ne nosit,
werstí tela liwí odexda eë‘ <S:12,326-935.b>

to d'obun mod'na šina" [<šina] totre lamp buni ponir, d'eri èsau ‚V to vremá kak my lampoj
vedí ne polízovalisí, svetlo li bylo‘ <S:15,7-1207.b>

omoδaj buni d'iri ènči ‚Bez edy vedí ne xivet qelovek‘ <S:45,37-2577.b>

to d'obun [<d'ebun] ań d'agačihuru buni ponir ènču, to d'ebun kasar tukaruhun šitbiδa d'aga še
‚V to vremá xe pewnej-to vedí ne polízovalisí lúdi, v to vremá qelovek tolíko
toporom prodelatí dolxen byl lunku‘ <S:78,13-3828.b>

čikir ań buni sèjdu" [<sèèjdu"] ‚Sama, koneqno, ne mogla by, no d., privázav kamení, utopil
ee‘ <L:1:79-93.b>

parnèe ań tari buni ña, obu d'od'igon čiki bäsi koj ni todaniδuu, kuń majdud' todabuta ‚Vedíma-
to toxe vremeni ne teráet, qerez nekotoroe vremá na étot xeleznyj hrebet
vzobralasí vedí, kak by táxelo ej ni bylo‘ <S:13,37-987.b>

to kadačuu baδad, baδa sèj buni ña ‚Qto x, peredam slovo tvoe, slovo vesa ne imeet vedí‘
<S:60,16-3071.b>

baδaho, obu, sèj buni ña, to kadačuu baδad ‚Slovo, qto x, vesa ne imeet vedí, qto x,
peredam tvoe slovo‘ <S:60,36-3091.b>

čikohoδ ne èdd'uku bihonèda mana èbi kadaδa olasnè, buni d'irid ‚Potom devoqka dumaet:
mamu vedíma uvela, xivoj vedí ona ne vernetsá‘ <S:14,16-1172.b>

kutujlihun iblejgoon pomni•na kaδuda', tè kauδumuδaj ponida mosa buni ña ‚Tolíko inogda
nemnogo mex soboj ssorilisí, rabota s olenámi bez ssory vedí ne vypolnáetsá‘
<S:71,88-3608.b>

čiki ñol'u d'ahan kaläčiδa buni ña ‚Ona vedí na odnom meste ne stoit‘ <S:71,89-3609.b>

si•ra tobahini•da bärikuč pä, obuhoru buni ku ‚Stal kopytami sneg razbrasyvatí, niqego vedí
ne nawel‘ <S:26,37-1785.b>

buniba

mod'na ań päšuδ buniba ad'id ‚My xe bez drov sidetí ne budem‘ <S:71,11-3531.b>
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bunid

èki totre bunid man, obu, kirba omaδ, kari ètam, osa ‚Vedí ne skaxewí kak sejqas, qto, hleb
á em, rybu li, máso‘ <S:12,215-824.b>

onèj nèr torse oburu' kamaδa: èki totre bunid mad, tu tačiδaš karašin poniña, mär lojrunič
‚Éneqkaá xenüina takie veüi prigotovila: ne kak teperí, kerosiní. kotoryj
ispolízuút, qtoby bystro vspyhnul (ogoní)‘ <S:15,64-1265.b>

to d'obun bunid mad: kirba oña, obuho oña, bu nond'i tor baδahind'i oda muhoo toori
[?>noori] ‚V to vremá vedí ne skaxewí: hleb edát, qto-libo edát, im dvoim po ih
slovam edy hvataet‘ <S:45,19-2559.b>

päšuδ bunid ad'id ‚Bez drov ne budewí vedí sidetí‘ <S:71,19-3539.b>

ñol'u d'ahan peri bunid kaläči: ań sotad, ań sotad ‚Na odnom meste vedí ne sidiwí: opátí
perekoqevyvaewí, opátí perekoqevyvaewí‘ <S:71,81-3601.b>

kariku aga nè ne bikoδ mana: kuli•k, tèδa nèδna kuhuru bunid kant ‚Starwaá doqí rybki iz
vody govorit: voron, ty teperí ot nas nikuda vedí ne ujdewí‘ <S:49,35-2691.b>

kuhuru bunid nèδna tèkrèδ [<takrèδ] ‚Nikuda vedí ne spráqewísá ty ot nas‘ <S:49,37-2693.b>

bunij

tèδanda, - mana, mod'iń mäkon bunij ña. obuń odbuń? ‚Sejqas, - govorit my v qume ne
nahodimsá vedí. qto xe s−edim my?‘ <S:8,25-339.b>

pol'ud'u mèahaδda mana: tèδa mod'iń tè bunij ponid, šiδi ñoń nihun [<nirun] d'aδud nebim
‚Wilo vzáv, ona skazala: sejqas my olenej vedí ispolízovatí ne budem, na dvuh
nogah liwí idti budem vedí‘ <S:12,120-729.b>

èkon ñot d'ireš ñuli bunij piris, kašihini•ń peri ti•äj ‚Zdesí vmeste xití sovsem vedí ne moxem,
drug k drugu postoánno pridiraemsá‘ <S:23,14-1574.b>

tèδanda mékon bunij a" ‚Teperí-to my nahodimsá ne doma‘ <L:1:78-30.b>

ad'iš bunij béad" ‚Ne ostavim xe ego tak‘ <L:1:81-201.b>

četa torse tèδiń poδorad" nebim, d'aδuš bunij tuδ" ‚Davaj zavtra zapráxem horowih olenej,
pewkom hodití ne budem‘ <L:2:92-427.b>

d'aδuš bunij tuδ", èδuš toδ" nebim ‚Zaqem nam pewkom hodití? Koneqno, na olenáh
priedem‘ <L:2:92-430.b>

bunim

d'aδuš bunim toδ, èδuš toδ nebim ‚Pewkom vedí ne pridem, na olenáh priedem vedí‘ <S:61,18-

3159.b>

bunir

d'aδuš niu tara, ña busi baδa bunir motad ‚Idti nado vedí, qarskomu slovu pereqití ne
budewí vedí‘ <S:60,5-3060.b>

tèδa ań bunir kamaδad: nèd ño, kasad ño ‚A sejqas ne pojmewí: xenüina li, muxqina li?‘
<S:71,102-3622.b>

bunit

toδ ño, sojδa d'iriču kooš to moδegun, bunit pirit ‚Da i nevozmoxno bylo v to vremá najti
horowuú xizní‘ <S:75,36-3757.b>

buniδ

d'ed'ur mana: mod' oδhuda tor' buniδ koma,. mod' kodtur neδuu ‚Lebedí otveqaet: á poétomu
tak ne hoqu vedí, á merznu vedí‘ <S:23,34-1595.b>
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mod' bij mana ñobčik buniδ d'irid, kanihuj ‚Á dumaú, vse ravno vedí ne ostanuwí xiva,
pojdem‘ <S:14,15-1171.b>

buniδa

ti•na tonè, onèj ènči tèšuδ buniδa piris: tèδa tonèδa - ènči d'irida, tèδa d'aguδa - ènči d'aδuš
d'aδuda ‚Oleni u nas estí, éneq bez olená vedí ne moxet: estí oleni - qelovek budet
xití, olenej ne budet - qelovek budet pewkom hodití‘ <S:52,2-2808.b>

biδa mana: kasaj ań d'aδoš buniδa piris ‚Podumala: sestrenka xe moá pewkom idti vedí ne
smoxet‘ <S:12,126-735.b>

buniδi

buniδi piδud ań, kud'u kasada séj piδida, čikir bembiδa čiki d'ahan ‚Ne budut osparivatí, a
kto tovariüa napugaet, tot hozájstvovatí budet na étoj zemle‘ <S:61,22-3163.b>

loδ- ‚nicht-können‘

loδe(š)

loδe(š) ‚Ne moqí‘ <W:63|219/225-1479.l>

loδeaδ

šita koš loδeaδ ‚Á ne mogu najti ego‘ <W:|219-4363.s>

loδiaδ

mènsèkov, mod' d'iréš métuj koš loδiaδ ‚Babuwka, á ne mogu najti sebe qum dlá xilíá‘ <L:1:82-

268.b>

loδiêjN

èkké d'ahan d'iréš loδièjń, nej pires" ‚Potom nam nado podkrepitísá, qto na étoj zemle my
ne moxem xití‘ <L:3:95-499.b>

li•δibi"

mesid', sojδa d'iričuδdu koš [<kos'] li•δibi" ‚Koquá, oni ne mogli najti horowej xizni‘
<S:75,35-3756.b>

lê"ino

irio d'erèhonè lè"ino soδè", miro ènčeo" abutu? ‚V svete luny á ne mog razgládetí, qto za
lúdi‘ <L:10:132-680.m>

koč- (?kič-) Modalnegation

kičibin

ña busid purδe d'aδuš mana: ou, mod' u nèd baδiń isim tonè, čikiń kičibin d'urta ‚K qarú
obratno vozvraüaásí, on skazal: oj, u mená vedí k tebe slova imelisí, éti qutí ne
zabyl á‘ <S:60,54-3109.b>

kočiδo'

bodèda kaha-soδo' no' kočiδo' to" [<ta"] ‚Poqti do mysa kaha-sozo dowel‘ <S:90,3-4386.m>

koči

menšigu koči lèoku [<leoku] ‚Staruwka qutí ne kriknula‘ <S:7,8-290.b>

parnèe lèuña: 0u, séhot tèkočiń. koči èδukuhuruδu oniδud' ‚Vedíma kriqit: moi davnie
olewki, hotí xilki ih mne s−estí‘ <S:13,158-1109.b>

lojdumada šer parnèir tor' lèuña: šiikunej koči šiδδa oñabej, šiikunej koči šiδδa majδagobej
‚Kogda gorela ona, vedíma tak kriqala: pepel moj hotí pustí vas est, pepel moj
hotí vas pustí muqaet‘ <S:13,200-1151.b>
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lojdumada šer parnèir tor' lèuña: šiikunej koči šiδδa oñabej, šiikunej koči šiδδa majδagobej
‚Kogda gorela ona, vedíma tak kriqala: pepel moj hotí pustí vas est, pepel moj
hotí vas pustí muqaet‘ <S:13,200-1151.b>

bašiδa surobaδa sebèiši, d'au baronè koči toè ‚Polovina lídiny otorvalosí, pristala qutí
k beregu‘ <S:92,8-4454.m>

koči lèuñaδod'i, inèj nie ud'e" [<udè"] ‚Hotá á kriknul, no moj starwij brat ne slywit‘
<S:102,21-4733.m>

koči d'erima ‚Stalo nemnogo svetlee‘ <S:89,31-4376.m>

koči'

surobaδa sebèiši, d'au baro nè koči' bašiδa tua ‚Lídina otorvalasí ot berega, qutí ne
polovinu uneslo‘ <S:92,7-4453.m>

kêtiš

kāsań oddo d'ohad [<d'ahad] kètiš si•ä" ‚Lodka moego tovariüa qutí ne utonula v reke‘ <T:284-

401.s>

tuobi (???, vgl. ng. tuo)

šuδè nia èrugad'u baδote šiohorio kaneahaδo [<kanèahaδo], šiohorio čuahaδo tuobi ‚Qert
poperek dveri lexit, qtoby nikto ne uwel, qtoby nikto ne zawel‘ <S:82,23-4005.m>


